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Klasik Türk edebiyatı tarihinde münazara türünde pek çok eser kaleme 
alınmıştır. Mükeyyifat maddelerinin münazır olarak seçildiği eserler ise 
daha azdır. Manzum ve mensur örnekleri bulunan bu türden eserlerin 
bazılarının kimin tarafından yazıldığı bilinirken bazılarının yazarı 
meçhuldür. Bahsedilen türde münazaralardan biri de biyografisi hakkında 
herhangi bir kesin bilgiye ulaşılamayan Bekâyî mahlaslı müellif tarafından 
yazılmıştır. Bekâyî’nin mükeyyifat maddelerini münazır seçtiği bu eserde, 
ana konunun işlendiği bölümler mensur olarak kaleme alınmıştır. Eser 
içerisinde çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış çok sayıda manzum parça da 
bulunmaktadır. Daha önce yapılan muhtelif çalışmalarda münazara 
metninin kayıtlı olduğu el yazmaları tespit edilmişse de tenkitli metninin 
ortaya konulduğu ve eserin, hazırlanan metinden hareketle incelendiği 
herhangi bir çalışma yoktur. Bu çalışmada, öncelikle, Türk edebiyatı 
tarihinde Bekâyî mahlasını kullandığı bilinen müelliflere dair bilgiler 
verilmiş ve metnin kime ait olabileceği üzerinde durulmuştur. Münazara 
metni, söz varlığı ve içerik yönünden incelenmiş ve eserin tenkitli metni 
hazırlanmıştır. Bekâyî’nin eseri, mükeyyifat maddelerinin konuşturulduğu 
Türkçe münazaraların bir örneği olmakla birlikte, özellikle Türkçe söz 
varlığı yönünden de nitelikli bir eserdir. 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Osmanlı nesri, Bekâyî, 
münazara, mükeyyifat. 
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“Meclis-i Yârân-ı Safâ”: Bekâyî’s Debate on Pleasure-Giving Substances 
Abstract 
In the history of classical Turkish literature, numerous works have been crafted within the debate genre. 
However, there are fewer instances where various pleasure-giving substances take center stage as the 
principal characters. Some of these works, both in verse and prose, are attributed to known authors, while 
others remain shrouded in anonymity. Among these debates, one was composed by an author went by the 
pseudonym Bekayi, whose biography remains uncharted. In Bekayi’s debate, where pleasure-giving 
substances are chosen as the central protagonists, the sections focusing on the main theme are presented in 
prose. Additionally, numerous verse pieces, composed in various verse forms, are interspersed throughout 
the work. While previous studies have identified the manuscripts containing the debate’s text, none have 
undertaken a critical analysis or presented a prepared text. In this study, we first provide information about 
the poets who have employed the pseudonym Bekayi throughout the history of Turkish literature and 
discuss potential attributions for the text. We then analyze the debate’s vocabulary and content, ultimately 
producing a critical edition of the work. Bekayi’s work, besides being an example of Turkish debates in 
which pleasure-giving substances are discussed, is also a highly qualified text, especially in terms of Turkish 
vocabulary. 
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GİRİŞ 

Klasik Türk edebiyatında münazara türünde yazılmış metinler içerisinde ayrı bir öneme sahip 
olduğu ve barındırdığı hususiyetler açısından bu türde verilmiş eserlerden farklılık arz ettiği 
söylenebilenlerden biri de, Bekâyî mahlaslı müellife ait Risāle-i Münāžara-i Erbāb-ı Keyfiyyāt ve Aŝģāb-ı 
Me‘ācin ve Vāķıf Kerden-i Mükeyyifāt başlıklı münazaradır. Peşinen söylemek gerekir ki bu başlık, eserin 
elimize ulaşmış bir nüshasında bu şekilde kayıtlı olup ileride tespit edilmesi muhtemel nüsha veya 
nüshalarda farklılık gösterebilir. Daha önce yapılmış birkaç farklı çalışmada eserin nüshalarının 
varlığından bahsedilmiş, müellifinin kim olabileceği hakkında fikirler öne sürülmüş, eksik nüshası 
üzerinden konusu hakkında bilgiler verilmiş; ancak eserin metni ortaya konulmamıştır. Münazara 
metninin bugün için ulaşılabilen iki nüshası mevcuttur: Biri, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 
Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, 6304/4 (H), diğeri ise İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 
Kitaplığı, Muallim Cevdet Koleksiyonu, K. 564/11 (M) numarada kayıtlıdır. H nüshası tam, M nüshası 
ise eksiktir. 

Tespit edilebildiği kadarıyla; eserden ve eserin Muallim Cevdet Koleksiyonu’nda kayıtlı bulunan 
nüshasından bahseden ilk isim, Gönül Alpay-Tekin’dir. Alpay-Tekin, Yûsuf Emîrî’nin Beng ü Çagır adlı 
münazarası üzerine kaleme aldığı makalesinde; metnin nüshasının bulunduğu kütüphane künyesini 
vermiş ve müellifini Bahâyî, eser ismini ise Münâzara-i Afyon Bâde ve Beng şeklinde kaydetmiştir (1972, 
s. 106). Müellifinin Bahâyî olarak zikredilmesi, Bekâyî mahlasının nüshada açıkça kayıtlı olması 
nedeniyle dizgi hatası olmalıdır. Eserin, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu’nda kayıtlı nüshasını haber 
veren ilk isim ise Günay Kut’tur. Kut, kaleme aldığı makalesinde eserin başlığına değinerek Bekâyî adlı 
bir müellif tarafından mensur olarak yazıldığını belirtmiştir (2005, s. 187-188). Alpay-Tekin’den sonra 
eserin M nüshasından bahseden diğer bir isim ise Şeyma Benli’dir. Benli, Türk edebiyatında 
münazaralar konulu doktora tezinde Kut’un makalesini görmediği için H nüshasından bahsetmez. M 
nüshasının eksik olduğu, varakların karışık sıralandığı ve eserin 1610-1635 yılları arasında yazıldığı 
tespitinde bulunur (2019, s. 181-182). Ardından, M nüshasının ele geçen varakları üzerinden geniş bir 
özetini vererek (Benli, 2019, s. 182-185) eseri değerlendirir. Benzer türde yazılmış metinlerden on birini 
“mükeyyifat münazaraları” şeklinde adlandırarak münazırları ve sonlanışları yönünden inceleyen 
Fatih Ülken’in makalesinde ise Bekâyî’den ve eserinden söz edilmez (2019, s. 210). 

Bu makalede, öncelikle, Türk edebiyatı tarihinde Bekâyî mahlasını kullandığı bilinen müelliflere 
dair bilgi ve bulgular ışığında eserin kim tarafından yazılmış olabileceğine değinilmiş, muhtevası ile 
söz varlığı incelenmiş ve tenkitli metnine yer verilmiştir. 

Eserin Müellifi Bekâyî Hakkında 

Elimize ulaşan her iki nüshada eserin müellifi, herhangi bir şüphe söz konusu olmaksızın Bekâyî 
olarak zikredilmektedir. Benli, Alpay-Tekin’in makalesinden hareketle Bahâyî adlı bir müellif 
tarafından yazıldığı bilgisi üzerinde durmuş; ancak nüshanın eksik olması ve üzerinde herhangi bir 
kayıt bulunmaması nedeniyle kesin yargıya varamadığını ifade etmiştir. Eser üzerinde müellifin 
kimliğine dair kaydın olmadığını belirtiyorsa da, 89a sayfasının sonunda yer alan ikinci beytin ilk 
mısraında, müellifin mahlası Bekâyî olarak geçmektedir. Alpay-Tekin’in makalesinde müellif isminin 
Bahâyî olarak zikredilmesi de bu kayda dayanır. Bahâyî mahlaslı şairler üzerinde duran ve bu şairler 
hakkında bilgiler veren Benli; bu türden bir eserin bu mahlası kullanan şairlere atfedilmediği 
gerekçesiyle ve eserin miladî 1610-1635 yılları arasında yazıldığına hükmettiğinden, müellifi hakkında 
kesin bir sonuca varamadığını belirtir (2019, s. 181). İleride ayrıntılarıyla bahsedileceği üzere; Benli’nin 
aidiyet bağlamında öne sürdüğü görüşlerinin yanında, eseri tarihlendirmesinin de hatalı olduğu açıktır.  

 Bekâyî mahlasıyla eserler kaleme almış ve biyografik kaynaklarda kendisinden bahsedilen 
sekiz farklı kişi vardır. Sadeddin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri adlı eserinde bir araya getirdiği ve 
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biyografileri hakkında bilgiler verdiği bu isimlerden beşi Darendeli Bekâyî (öl. 1200/1785), Dursun-
zâde Bekâyî (öl. 1015/1607), İznikli Bekâyî (öl. 1003/1595), Kefeli Bekâyî (öl. 1000/1591) ve Eğridirli 
Hâcı Kemâl’in 918/1512 yılında tamamladığı Câmi‘ü'n-Nezâ’ir’de üç şiirine yer verilen ve mecmuanın 
tertip edildiği yüzyılda veya öncesinde yaşadığı tahmin edilebilen Bekâyî’dir (1936-1945, s. 692-696). 
Aynı mahlası kullanan bir diğer müellif ise biyografisine dair bilgilerin Tezkire-i Rızâ’da yer aldığı, 
Yenişehirli ve kadılık mesleğine mensup olduğu bilgisi verilen Bekâyî’dir (Zavotçu, 1993, s. 33-34; 
Güneş, 2023, s. 875-885). Alî-Şîr Nevâyî’nin Mecâlisü'n-Nefâyis adlı tezkiresinde de Bekâyî mahlaslı iki 
şairden bahsedilmektedir. Bunlardan biri, tezkirenin tamamlandığı 896/1491 yılında genç yaşta olduğu 
anlaşılan Harezmli Bekâyî, diğeri ise Kemânger olarak anılan Bekâyî’dir (Eraslan, 2015, s. 181-182, 94). 
Muhtevası itibarıyla Orta Asya Türk (Türkistan) muhitine mensup şairlerin biyografilerini ele alan 
Nevâyî’nin bahsettiği kişiler hariç tutulduğunda, burada yayımlanan münazaranın, yukarıda 
zikredilen Bekâyî mahlaslı hangi müellif tarafından yazıldığını tespit etmeye yönelik elimizde kesin bir 
dayanak yoktur ve tahmin yürütme noktasında da çok az veri vardır. Eser içerisinde veya istinsah 
edilmiş nüshalarında münazara metninin yazılış tarihine dair de bir bilgi verilmemiştir. Ancak, H 
nüshasının müstensihine güvenecek olursak; nüshanın, Bekâyî’nin yaşadığı dönemde istinsah edildiği, 
müellif için zikredilen “sellemehullāh” ifadesinden anlaşılmaktadır. Aynı mecmua içerisinde 44a-64b 
sayfaları arasında aynı hatla Azmî Pîr Mehemmed’in 974/1566 yılında tamamladığı Enîsü'l-Ârifîn’inin 
(Koyuncu, 2019, s. 82) bir bölümünün kayıtlı olması, Bekâyî’nin bu tarihten sonra da hayatta olduğunu 
gösterir. Aynı hatla, hatta büyük ihtimalle münazara metninden kısa süre sonra istinsah edilmiş bir 
diğer eser Şem‘î Efendi’nin 1001/1593 yılında tamamladığı Şerh-i Mesnevî’sidir (Öztürk, 2010, s. 504). 
Bu eserden bölümlerin kaydedildiği 86b sayfasındaki bir satır arasına, “ez-Şerģ-i Meśnevì-yi Şem‘ì 
Efendi sellemehullāh” notu düşülmüştür. Şem‘î’nin 1011/1602-1603 yılında vefat ettiği bilindiğinden, 
metinlerin bu tarihten önce istinsah edildiği anlaşılır. Mecmuanın sonunda Gelibolulu Mustafa Âlî’nin 
995/1587 yılında tamamladığı Mir’âtü'l-Avâlim adlı eserinin (Lokmacı, 2018, s. 69) Ramazan 1048/Ocak 
1639 tarihinde istinsah edilmiş metni kayıtlıysa da, farklı bir kalemden çıkmıştır. 

Bu durumda, Bekâyî’nin Enîsü'l-Ârifîn’in tamamlandığı 974/1566 yılından sonra hayatta olduğu, 
hatta bu senenin Şerh-i Mesnevî’nin tamamlandığı 1001/1593 yılından sonraya çekilmesi gerektiği 
kesindir. Kısacası, eldeki verilerden hareketle, Bekâyî’nin Şem‘î ile aynı dönemde yaşadığı ve 1001/1593 
yılından sonra hayatta olduğu söylenebilir. Buna göre, eserin on beşinci yüzyılda yaşamış Bekâyî ile 
1000/1591’de vefat eden Kefeli Bekâyî’ye ait olamayacağı açıktır. 1003/1595 yılında vefat eden İznikli 
Bekâyî’ye ait olması ise ihtimal dâhilindedir. Ancak, elimizdeki nüshanın, ilgili eserlerin yazımından 
ne kadar zaman sonra istinsah edildiği de değerlendirmeye alınması ve üzerinde düşünülmesi gereken 
bir konudur. Özellikle Şerh-i Mesnevî’nin yazıldıktan sonra istinsah edilebilmesi, yaygınlık 
kazanabilmesi ve toplum içerisinde ulaşılabilir hâle gelmesi için en düşük ihtimalle birkaç senenin 
geçtiğini düşünürsek, İznikli Bekâyî’nin ölüm yılını geçmiş oluruz. Örneğin, bu nüsha Şerh-i 
Mesnevî’nin yazımından üç sene sonra istinsah edilmişse, bu durumda İznikli Bekâyî’nin hayatta olması 
ve nüshada “sellemehullāh” şeklinde anılması söz konusu olamaz. Bu nedenle, eserin şimdilik Dursun-
zâde Bekâyî’ye veya on yedinci yüzyıl şairlerinden Yenişehirli Bekâyî’ye ait olduğunu tahmin edebilir, 
düşük bir ihtimalle İznikli Bekâyî’ye ait olabileceğini de değerlendirebiliriz. Elbette bunlar tahminden 
öteye geçmeyecektir; ancak, nüshanın 1011/1602-1603 yılından önce istinsah edildiği ve münazara 
metninin Bekâyî tarafından bu yıldan önce kaleme alındığı kesindir. 

Diğer taraftan Benli; eserde Kırım Hanı Cân Beg Han’dan bahsedilmesi ve bu kişinin miladî 1610-
1635 yılları arasında hanlık yapması göz önüne alındığında, eserin kesin olarak bu yıllar arasında 
yazıldığını söyler (2019, s. 181, n. 620; 186). Bu isim, eserin H nüshasında “Cānibég” şeklinde imla 
edilmiştir. Cânibeg veya Cân Beg ismiyle anılan kişi ise Benli’nin zikrettiğinin aksine babası Özbek 
Han’ın ardından tahta geçen kardeşi Tinibeg’in vefatından sonra, miladî 1342 yılında saltanat sürmeye 
başlayan ve vefat ettiği 1357 yılına kadar tahtta kalan Altınordu Hanlığı’nın hükümdarı (Saray, 1989, s. 
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539) olmalıdır. Benli’nin öne sürdüğünden ziyade bu Cânibeg’den bahsedilmiş olması daha kuvvetli 
bir ihtimaldir. Anlatıcı konumundaki Bekâyî, anlatacağı olayların geçmiş zamanda yaşandığını eseri 
içerisinde “mesmū‘umdur ki zemān-ı aķdemde…” ifadesiyle ortaya koyar. Bu nedenle, Benli’nin öne 
sürdüğü gibi eserin Kırım Hanı Cân Beg’in hükümdarlık yaptığı 1610-1635 yılları arasında yazılmış 
olması mümkün değildir. Eğer eserde bahsedilen kişi Benli’nin öne sürdüğü Cân Beg ise, Bekâyî’nin 
geçmiş zaman vurgusundan dolayı eserin belirtilen tarih aralığından sonra yazılması gerektiği ortaya 
çıkar. Ayrıca eser içerisinde zikredilen diğer isimler de eserin yazılış tarihinden çok önceki dönemde 
yaşamış; Büyük İskender, Cemşid, Hermes-i Asgar, Harzemşah-ı Ekber ve Pisagor gibi bir nevi 
efsaneleşmiş isimlerdir. Bu nedenle Altınordu Hanlığı’nın hükümdarı Cânibeg’in bu isimler arasına 
katılması daha muhtemeldir. Benli’nin ortaya koyduğu bu tarih aralığının yanlış olduğunu kanıtlayan 
en güçlü verilerden biri ise H nüshasının, daha önce zikredilen çeşitli veriler ışığında en geç 1011/1602-
1603 yılından önce istinsah edilmiş olmasıdır. 

Bekâyî, eserin başlangıcında Sinop şehrindeyken bir meclise dâhil olduğunu ve eseri yazmasına 
vesile olan kişilerin bu mecliste hazır bulunduğunu söyler. H nüshasının ilk vikaye sayfasında 
muhtemelen bu nedenle Bekâyî’nin Sinoplu olduğu belirtilmiş ve “Beķāyì-yi Sinobì” şeklinde 
zikredilmiştir. Ancak bunun sağlam bir delile dayanıp dayanmadığı, Sinop’un eser içerisinde geçmesi 
nedeniyle bu şehrin müellife izafe edilip edilmediği belli değildir. H nüshasının başında Bekâyî’den 
“Mevlānā” olarak söz edilir. Şayet bu ifade dönem içerisinde herkes için kullanılmayıp bir statüyü 
temsil ediyorsa,1 Mecâlisü’n-Nefâyis dışındaki biyografik kaynaklara bakıldığında bu şekilde anılan iki 
kişi vardır: Nev‘î-zâde Atâyî, Hadâ’iku'l-Hakâ’ik fî Tekmileti'ş-Şakâ’ik adlı zeylinde, babası “Cimri 
Çingān” lakabıyla ve kendisi Macuncu-zâde nisbesiyle anılan İznikli Bekâyî ile Dursun-zâde Bekâyî’yi 
“Mevlānā” şeklinde anar. İznikli Bekâyî hakkında verdiği bilgilerin sonunda ise onun keyfe ve 
mükeyyifata düşkün olduğundan bahseder. Eserin bu Bekâyî’ye ait olabileceğine dair şüphe uyandıran 
elimizdeki tek bilgi onun içkiye düşkün olduğunu ifade eden “Merģūm gül-füsūna mā¢il ve keyfiyyet-i 
‘araķ ile dā¢imā ķanzil idi. …Ģayretimüzden ĥāŝŝu'l-ĥāŝŝ-ı ‘araķ ile memlū şìşeleri āb-ı nāb gibi def‘-i āteş-i pür-
tāb itmek mülāģažasıyla ser-nigūn eyledük.” cümleleridir (Donuk, 2017, s. 951-952).2 Ancak Nev‘î-zâde’nin, 
İznikli Bekâyî’nin görev yaptığı pek çok yeri ve medreseyi tek tek saymasına rağmen Sinop’a gittiğine 
dair herhangi bir bilgi vermediğini de belirtmek gerekir. 

Netice itibarıyla; eser, 1011/1602-1603 yılından önce yazılmıştır ve Dursun-zâde Bekâyî’ye veya 
Yenişehirli Bekâyî’ye ait olabileceği gibi İznikli Bekâyî’ye yahut biyografisi tezkirelere girmemiş ve 
hakkında bilgi sahibi olmadığımız başka bir Bekâyî’ye de ait olabilir. Bu konuda elimizde şimdilik kesin 
bir bilgi yoktur. 

Eserin Konusu, Dikkat Çekici Özellikleri ve Türü İçindeki Yeri 

Bekâyî bir gün Sinop’ta, gençlerle ve irfan sahibi kimselerle birlikte bir sohbet meclisinde 
otururken söz; berş, afyon, esrar, macun, şarap, boza ve bal yiyip içenlerin vasıflarına gelir. Kimi afyon 
kimi şarap kimi esrar kimi bal kimi de boza hakkındaki düşüncelerini söyler ve bu konuda bir 
tartışmaya girerler. Bekâyî bu tartışmanın çözüme kavuşması için söz alır: Geçmiş zamanda, bu 
nesneleri kullananların bir araya geldiğini ve davalarında haklı çıkmak için tartıştıklarını belirtir. Bu 
sırada Şeyh-i İlâhî’nin meclise geldiğini ve bu kişilerin tartışmalarına sebep olan şüphelerini, sordukları 
sorulara ayet ve hadisleri kanıt göstererek verdiği cevaplarla giderdiğini anlatır. Bekâyî’nin hazır 

 
1  “Mevlânâ: 1. Bazı büyük ulemâ ve meşâyihe verilen unvândır. Mevlânâ Celâleddin-i Rûmî, Mevlânâ Câmî. 2. Hitâbda yahu 

makâmında kullanılır: Şu kitâbı alıver mevlânâ”; “Molla: 3. Büyük âlim, hoca. 4. ‘Ulûm-ı dîniyye ve âliyye tâlibi, talebe-i 
‘ulûmdan olan.” Bk. (Şemseddin Sâmî, 1317, s. 1432, 1398); “Mevlânâ: Title of respect applied to great personages of the 
religious hierarchy, His Eminence, His Lordship, His Worship, His Grace, His Holiness, etc.” Bk. (Redhouse, 2015, s. 2035). 

2  İznikli Bekâyî’nin biyografisi ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Ceyhan, 2007, s. 380-398). 
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bulunduğu meclistekiler bu sözleri duyunca galeyana gelir. Meclise dâhil bir genç, Bekâyî’den bu 
münazarayı anlatmasını ister. Bunun üzerine Bekâyî yaşanan olayları anlatmaya başlar: 

Kışın geçip bahar mevsiminin geldiği bir dönemde kimileri dertten uzak ve gönül rahatlığı içinde 
son derece ışıltılı ve canlı bahçelerde dolaşmakta, sevgilisi olmayan kimileri de dertle ağlayıp 
inlemektedir. Övgüyle bahsedilen afyona müptela biri (Ârif-i Efyûnî) havanın hoşluğundan ve zamanın 
gönül alıcılığından etkilenerek gönlünü feraha kavuşturmak niyetiyle sahraya çıkar ve güzel bir 
bahçede oturur. Ardından berşe, esrara (Rumeli Abdalı), bozaya, bala (Tatar) ve şaraba müptela kişiler 
bu bahçeye gelir. Bu tiplerin her biri sırasıyla, çeşitli özellikleriyle ve bu özelliklere bağlı olarak 
geliştirilen üslupla anlatılır. 

Hepsi bir araya geldikten sonra birbirlerini süzmeye başlarlar. Meclisin ileri gelen ilim sahibi 
Ârif-i Efyûnî olduğu için, benzeri türdeki diğer eserlerde de görüldüğü üzere, başkaldırıp söze girer. 
Birbirlerinden farklı olduklarını belirterek her birinin icab ettirdiği gibi kendi âleminde olmasını söyler. 
Öncesinde afyonunu yutan Ârif-i Efyûnî, bunun etkisiyle türlü türlü gösteriş sergiler ve afyonu övmeye 
başlar. Bu sırada, ona yakın olan Rumeli Abdalı söz alarak afyonun övülmesine karşı çıkar ve mucidinin 
bilinmediğini belirtir. Ârif-i Efyûnî ise Sokrat tarafından İskender için icat edildiğini söyler ve tıbbi 
özelliklerinden bahseder. 

Abdal, bu sözleri işitince Ârif-i Efyûnî’ye karşı çıkar ve afyonun kötü özelliklerini sayıp döker. 
Ârif-i Efyûnî ise galeyana gelip hakaretler savurur ve onu tehdit etmeye başlar. Bunun üzerine Abdal, 
esrarın sırlarını anlatmaya girişir: Esrarın mucidinin Esâlûn-ı Hakîm adlı biri olduğunu, bu zâtın 
oğlunun esrar sayesinde hastalıklarından kurtulduğunu söyleyip esrarın tıbbi özelliklerini ve insan 
üzerindeki etkisini aktarır. Bunu yiyen yaşlıların, adına göz otu dediğini; çeşit çeşit hayaller ve türlü 
türlü hâller peyda ettiğini, Kalenderlerin bunsuz yapamadığını, tekkelerdeki ayin önderlerinin bu 
olmadan bir adım ileri gidemediğini, Rum abdallarının esrara tarikat sofrası dediklerini aktarır. 

Abdal sözlerini bitirince Berşnâk araya girer. Berşnâk ile Ârif-i Efyûnî’nin baba tarafından 
yakınlıkları ve nesep yönünden münasebetleri vardır. Bu nedenle Abdal’ın afyon hakkında 
söylediklerini sindiremeyip ona hakaret etmeye başlar. Esrar hakkında söylediklerinin boş laflar 
olduğunu belirterek esrarı ve esrarkeşleri zemmeder. Söz buraya geldiğinde, boza içen kişi elindeki 
bardağı Tatar’ın üzerine döker. Tatar, hakaretler savurmaya başlar ve söze girip bozayı ve boza içenleri 
kötüler. Boza içen, bu sözleri işitince galeyana gelir ve Tatar’ı tehdit eder. Yediği balın kötülüğünden 
bahseder. Oysaki bozanın insana yararı ve pek çok hastalığa dermanı vardır. Mucidi, Harzemşâh-ı 
Ekber’in hakîmi Hermes-i Asgar’dır. Benli, kaleme aldığı incelemede Harzemşah-ı Ekber’in Hermes-i 
Asgar olarak anıldığını belirtmişse de (2019, s. 184) metindeki ifadeden hareketle Hermes-i Asgar’ın, 
Harzemşah-ı Ekber’in ileri gelen bilginlerinden biri olduğu anlaşılmaktadır. Bozanın yararlarını sayan 
müptelası, Tatar’a dönerek ona balın özelliklerinden bahsetmesini ister. Söze giren Tatar, balı övmeye 
ve onun özelliklerinden bahsetmeye başlar: Mucidi, Taygur-ı Bedahşî’dir. Kırım diyarına geldiğinde 
Canibeg Han, vilayetin ve memleketin soğukluğundan şikâyet etmiş, bu derdin dermanını bulmasını 
isteyince Taygur-ı Bedahşî de balı icat etmiştir. 

Münazara bu şekilde devam ederken şarap müptelası iyice sarhoş olur. Yüzünü bunlara dönüp 
söze başlar. Her birine tek tek seslenir, akıl yolunda hiçbirinin tartışma konusunda ilmi olmadığını 
söyler. Mükeyyifatı tek tek sayarak hepsini küçük görür. Bunları bir bir zemmedip, saf şarabı övmeye 
davet ederek şaraptan sitayişle bahseder. Şarabın Cemşid döneminde Pisagor tarafından icat edilişini 
hikâye eder ve bu hikâye üzerinden yararlarını anlatır. Bekâyî’nin anlatısına ek olarak şarabın Cemşid 
tarafından bulunuşu hakkında Muhammed b. Mahmûd-ı Âmulî’nin Nefâyisu'l-Fünûn’unda da bilgi 
vardır. İran sahasında yazılmış başka eserlerde Süryani hükümdarlarından Ezûr ve Halhas adlı iki 
kardeş ile Husrev tarafından icad edildiğine dair malumat da aktarılmıştır, ancak en yaygın kanaat 
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Cemşid tarafından icat edildiği yönündedir (Alparslan, 1995, s. 245-247). Bununla birlikte bu eserlerde 
Pisagor’a dair bir bilgi yoktur.  

Şarap müptelası sözünü bitirince Ârif-i Efyûnî öfkeyle söze girer. Şarap hakkında övgü sözleri 
serdetmenin gereksizliğini belirtir. Her birinin birbiriyle oynaş olduğunu, ancak zaman geçmeden 
çingene mücadelesine giriştiklerini söyler. Şarabın, Hz. Nuh döneminde bulunuşunu aktarır. 
Bekâyî’nin eserinde, üzüm salkımının üç hayvanın (tilki, aslan, domuz) kanıyla sulandığı ve şarap 
içenlerin bu hayvanların özelliklerini taşıdığı söylenmesine rağmen, farklı eserlerde yedi hayvanın 
(aslan, kaplan, ayı, köpek, horoz, tilki, saksağan) kanından bahsedilmektedir (Ünver, 1949, s. 17-18). Bu 
anlatının sadece doğu toplumlarında bilinmediği, Avrupa, İbrani ve Hint varyantlarının da bulunduğu; 
hayvan sayısında ve türünde değişiklikler olduğu da ortaya konulmuştur (Özdemir, 1993). 

Şarap düşkünü, Ârif-i Efyûnî’den bunları işitince eline hançerini alarak söze girer ve 
meclistekilerin üzerine hücum eder. Hepsi çil yavrusu gibi bir yere dağılır. Yerlerinden kalkıp şarap 
müptelasını övmeye başlar, ancak çare olmadığını görüp hayret eder. Herkes arkasına bakmadan 
oradan uzaklaşır. Şarap müptelası, kaçanların arkasından söverken kendi kuvvetini över. Bu esnada 
alnında ahiret ve dünya saadeti görünen, elinde asâsı ile Allah’ın irfanından ilim kesp etmiş nurani bir 
ihtiyar çıkagelir. Bu ihtiyar, marifet memleketinde emir ve velilik ile keramette benzersiz olan Şeyh-i 
İlâhî’dir. Benli; eserde önemli rol oynayan, mükeyyifat nesnelerini kullanan karakterleri eserin sonunda 
çeşitli deliller getirerek doğru yola sevkeden Şeyh-i İlâhî’nin, Molla İlâhî olarak da bilinen Nakşibendi 
şeyhi Abdullâh-ı İlâhî (öl. 896/1491), hatta eserin müellifinin, dolayısıyla Bekâyî’nin onun silsilesinden 
gelen bir şeyhin müntesiplerinden olabileceğini belirtir (2019, s. 186). Ancak gerek Bekâyî hakkındaki 
bilgilerimizin eksikliğinden, gerekse metin içerisinde Şeyh-i İlâhî olarak anılan kişi hakkında bilgi veya 
karine verilmediğinden kimliği konusunda tespitte bulunmaya çalışmak aşırı yoruma sebebiyet 
verebilir. Şeyh-i İlâhî doğrudan bir şahıs olabileceği gibi, eser içerisindeki diğer tiplere benzer şekilde 
müellif tarafından karakterize edilmiş bir tip de olabilir.  

 Şarap müptelası, bu ihtiyarı görünce titremeye başlar ve elindeki hançeri yere düşürerek onun 
ayaklarına kapanır. Diğerleri de saklandıkları yerden çıkarak Şeyh’in ayaklarını öpüp ona selam verir. 
Şeyh-i İlâhî; ilk olarak Ârif-i Efyûnî ile Berşnâk’i, ardından diğerlerini eleştirerek müptelası oldukları 
mükeyyifatın haram olduğunu dinî kaynaklardan ve Cüneyd-i Bağdâdî (öl. 297/909), Tahâvî3 (öl. 
321/933) ve Hz. Ali (öl. 40/661) gibi kişilerin sözlerinden getirdiği delillerle açıklar. Her biri Şeyh-i 
İlâhî’nin sözlerini kabul ve mükeyyifata tövbe edip yerlerine gider. Eser, Bekâyî’nin on beyitlik 
münacatıyla sonlanır. Bekâyî, bu manzumede Allah’a yalvararak tövbeyi nasip etmesini, afyon ve diğer 
mükeyyifattan kurtulup hikmet esrarının keşfini, Allah aşkının şarabıyla mest olmayı ve bu şarabın 
mübtelalığını diler. 

Benli, eserin emsalleri arasındaki özelliğini şu cümlelerle ifade eder: “Bu eseri diğer 
mükeyyifatlardan farklı kılan bazı özellikler vardır. En önemlisi, münazaranın sonunda bir hakemin devreye 
girmesi ve hakem olarak Şeyh-i İlâhî adında mutasavvıf birinin tercih edilmiş olmasıdır.” (2019, s. 186). “Bu 
münazarayı benzerlerinden ayıran diğer bir nokta ise ötekilerinde bozayı içen karakter daima Tatar’dır. Ancak 
burada Tatar bal yiyen kişiyi temsil etmektedir. Boza ise başka birinin elinde yine kullanılan bir unsur olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bir diğer özelliği de eserin sunduğu kültürel zenginliktir.” (2019, s. 186). Benli’ye göre 
eserde Tahâvî, Cemşid, Pisagor, Cânibeg Han, Esâlûn-ı Hakîm gibi birbirinden farklı kişilerden 
bahsedilmesi de münazara türündeki diğer eserlerde karşılaşılmayan özelliklerden biridir. Metnin bir 

 
3  Kendisinden gelen rivayete göre 239/853 yılında doğmuştur. İmam Şâfiî’nin önde gelen talebelerinden Muzenî, Tahâvî’nin 

dayısıdır. İlk hadis ve fıkıh derslerini Muzenî’den alır. Başlangıçta Şafiî iken yirmi yaşlarından sonra Hanefî mezhebine geçer. 
Ebû Ca‘fer Ahmed b. Ebû İmrân el-Bağdâdî’nin derslerine devamla Hanefî mezhebi hakkındaki bilgisini genişletir. Üç yüzü 
aşkın hadisçiden rivayette bulunduğu kaydedilmiştir. Hadis ve fıkıh konuları da dâhil onu aşkın eser kaleme almıştır. 321/933 
yılında vefat etmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. (İltaş, 2010, s. 385-388). 
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diğer özelliği de münazara türünde kaleme alınan eserlerde mükeyyifat unsurları kişileştirilerek kendi 
aralarında münazaraya girişirken, bu eserde doğrudan doğruya maddeleri kullanan tipler münazara 
hâlindedir (2019, s. 186). 

Söz Varlığına Dair Bazı Dikkatler 

Söz varlığı cihetiyle atalarsözü, deyim, mesel ve benzeri ifade yapıları açısından zengin bir 
malzeme barındırdığı gözlemlenen eserin dikkat çekici özelliklerinden biri de, dilin ve buna bağlı olarak 
secilerin yerli yerinde kullanılmasıdır. Gerek söz konusu yapıdaki kelimeler gerekse secilerde Türkçe 
kelime ve eklerin dikkatli biçimde seçildiği fark edilir. Bunun yanında; karakterlerin birbirlerinin 
düşüncelerini alt etmek niyetiyle söz aldıklarında ortaya çıkan hakaretamiz ifadelerin, Bekâyî 
tarafından özenle seçildiği anlaşılır. Bu türden kullanımların özellikle kendi dilinden konuşturulan 
karakterlerin üslubunu yansıtmak ve aynı zamanda muhatabı eğlendirmek niyetiyle kaleme alındığı 
düşünülebilir. Seçilen kelimelerin ve yapılan benzetmelerin eserin yazıldığı dönemin hitap şeklini ve 
hakir görme ifadelerini yansıttığı da söylenebilir. Eser içerisinde yer verilen pek çok kalıp ifade ve 
deyim bu esprili ve hezliyat üslubu çerçevesinde secilerle şekillendirilir: “Aġız açana söz atardı ve göz 
oynadana ķaş çatardı”, “muvāfıķāne baķışlar ve münāfıķāne göz ķaķışlar” ve “Bre šırıl! Hemān öñümden ırıl” 
gibi ifadeler bu tercihe örnek olarak gösterilebilir. Bekâyî’nin münazarada dikkati çeken 
tasarruflarından biri de eser içerisinde Kırım’dan gelen ve bala müptela oluşuyla zikredilen Tatar’ı 
kendi dil özellikleri çerçevesinde konuşturmasıdır. Ayrıca müellifin, eserini ve karakterler arasındaki 
diyalogları kurgularken esprili ve müstehzi bir üslubu tercih ettiği ve bu üslubu yakalayabilmek için 
muhtemelen metin üzerinde çalıştığı dikkat çeker. Bunun en güzel ve yoğun örneklerinden biri eserin 
sonuna doğru verilir. Mükeyyifata düşkün diğer tipler, şarap müptelasından kaçarken her biri kendi 
mükeyyifatıyla ilgili maddelerin ardına veya içine saklanır. Bu müstehzi ifade biçimi, kelime seçimiyle 
ortaya çıkan secilerle esere üslup bakımından ve edebî olarak değer katar: 

Be-hey mürüvvetlü gözel bég’ déyegördiler, çāre ve dermān olmadı. Seylāb-ı ģayret başlarından aşdı. 
Maķām-ı intižār maģall-i firār olup ĥaşyet ü ĥavfdan buñaldılar. Żarūrì ŝuffeden aşaġa dökildiler. 

Bengì bu ıżšırābı gördi hemān kendirlige urdı. Bāl-ĥvār ise hemān izlendi dam ardına ķovanlıġa 
gizlendi. Būze-ĥvor ķaçaraķ bir ĥırmene érdi, fi'l-ģāl šarı bāġına girdi, bir šarıya ŝıġdı. Tiryākì ĥvod 
çoķdan köstegi ķırdı, ĥaşĥāş ķabına girdi, yanında birķaç yārāna daĥı yér vérdi. Berş-nāk hem ķaçar 

üftān ü ģayrān, āh bir-ayaķ yārān, bir muŝliģ Müselmān ardına baķmayup géder. Ĥavfından donına 
tebevvül éder. 

Münazaranın söz varlığında atalarsözü, mesel ve deyim yapısındaki birçok ifade kalıbının teşbih 
ilgisiyle kullanıldığı da dikkat çekmektedir. Örneğin, eserde ustalıkla dillendirilen bu cümlelerden 
müşahhas bir parça şu şekildedir: 

Esrār gişinüñ gözinde fer ķomaz, yüzinde lem¤a ve eśer ķomaz. Ŝūretüñüz, yosunı yüze gelmiş bürkeye 

ve rìşüñüz, fażalātdan bitmiş süpürgeye beñzer. Geçelüm cümleden be-hey cāhil. Kevden ol ki 
ģayrāndur, maģżā ģayvāndur. Bulduġın yaĥşi yaman yér, tek ŝıġıra ŝaman vér. Gāh olur şalġamı alma 
ve ŝābūnı ģalvā déyü yérsiz. Eśer-i beng geçdükden ŝoñra sözi geçmemiş nādāne ve elegi ŝatılmamış 

Çingāne gibi eve varmadan ĥasta, hemān cavalacosta olursız. V'allāh bilmem ķanġı birin söyleyeyin. 
Dimāġuñuz muĥtel ve başuñuz kel. Ve rìşüñüz zırnìĥe, burnuñuz mìĥe beñzer. Sefāhat bardaġı, 
ģamāķat çardaġısız. Uyuķlamadan düş görenlerden ve otururken yörüyenlerdensiz. 

Metindeki deyim, mesel, atalarsözü ve bu türden ifade kalıplarının özellikle klasik Türk edebiyatı 
geleneğinde kaleme alınmış manzum metinlerle büyük oranda benzeştiği görülmektedir. Bu gibi 
ifadelerin dikkati çekenlerine şu şekilde işaret edilebilir: 
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i. bir ayaġ ile/üzre dur- [67a, 67b]4: Metinde iki yerde geçen deyimin anlam yönünden 
kullanılışları birbirinden farklıdır. Klasik Türk edebiyatı metinlerinde esas mihverde saygı ilgisiyle 
kullanılan ifadenin münazara metninde geçtiği ilk yerde, klasik şiir dilinde klişeleştiği bilinen hizmet 
etmek için tazim eden çiçek anlamı (Şentürk, 2017, s. 252) görülürken; ikincisinde ise allâme karşısında 
cevap vermeye hazırlanan öğrencinin hürmetkâr duruşu (Şentürk, 2017, s. 252) tasvir edilmektedir. 

ii. arpaya ŝalmaz [67b]: İlk bakışta Türk kültüründe arpayla ilgili bir inanış çevresinde karşımıza 
çıkan “fal açma” anlamındaki arpa ŝal- deyimini (Ögel, 1991, s. 158) çağrıştırsa da metin içindeki 
kullanılışı bunun dışındadır. Metinde “aldırmamak, kulak asmamak” anlamına gelen (Tietze, 2002, s. 241) 
¤aynına alma- fiiliyle ¤aynına almaz şeklinde secili olarak yer verilen deyimin bu ifadeyle benzer anlamda 
kullanıldığını söylemek mümkündür. 

iii. kirpügine ŝalındur- [67b]: Gölpınarlı’nın kirpügine aŝmamaķ ifadesiyle birlikte 
değerlendirerek “kulağına girmemek, eslememek, önem vermemek” (Gölpınarlı & Sungurbey, 1967, s. 195) 
anlamlarıyla karşıladığı ifade, metinde de anılan anlamlar çerçevesinde kullanılmaktadır. 

iv. şaķaloz [68a]: Prangı topundan daha ufak, tüfeğe benzeyen küçük bir top çeşididir (Erendil, 
1988, s. 70). Macarların bu türden küçük el toplarına verdikleri ad “szakállas” idi (Ágoston, 1999, s. 628). 
Ágoston, Türk dilinde şakloz, şakolos, sakalos, çakaloz, çakalos ve çakanoz benzeri adlandırılan silahların 
“kanca tüfek” anlamındaki Macarca “szakállas” sözcüğünden geldiğini öne sürer (1999, s. 628). 
Münazara metninde izafet yapısıyla teşbih ilgisi çerçevesinde kullanılır. 

v. tíġ-ı ĥaşĥāş [68a]: Türkçede yaygın şekilde bilinen anlamı dışında haşhaş “zırh ve silah kuşanmış 
insan” anlamına da gelir (Dehkhodâ, 1998, s. 9808). Bekâyî’nin terkibiyle benzer yapıda olan nîze-i 
haşhâş ise bir lale ismidir (Aktepe, 1953, s. 113). Münazara metninde geçen bu terkipte ise daha çok 
teşbih ilgisiyle kullanıldığı görülmektedir. 

vi. dervāze [69b]: Kelime bu imla ile aslında Arapça olup “kapı” anlamındadır (Steingass, 1975, 
s. 519); ancak metinde geçtiği yerde bu anlama uygun değildir. Lugatnâme’de Dehhodâ’nın şahsî notları 
kaynaklığında aktarılan bilgiye göre derveze, “dilenme” anlamındaki Farsça deryūze kelimesinin 
Arapçalaşmış biçimidir (2016, s. 9389). Benzer biçimde Hançerî Bey de dervâze kerden fiil yapısını deryûze 
kerden ile bir arada, aynı anlam karşılığıyla “dilenmek” olarak karşılar (Handjéri, 1841, s. 488). Metinde 
dervāze biçiminde imla edilen kelimenin anılan anlam çerçevesinde kullanıldığı görülmektedir. 

vii. yigitbaşı [69b]: Esnaf teşkilatında kethüda yardımcısı olarak bilinmektedir: “Kethüdanın 
yardımcısı olarak görev yapan yiğitbaşı, esnafın özellikle örgütiçi meselelerinin hallinde, sorunların başta kethüda 
olmak üzere gerekli yerlere iletilmesinde önemli bir rol oynamaktaydı.” (Şahin, 2020, s. 381-382). Metinde 
yigitbaşı geç- şeklinde fiil yapısıyla, mecaz ilgisi çerçevesinde kullanılmaktadır. 

viii. pírāhen yaķ- [70a]: Klasik edebiyat metinlerinde hırka ve gömlek yakmanın iki anlam 
ilgisiyle, mecliste mürşide ihtiram ve meyhanede küslüğü bitirmek manaları çevçevesinde kullanıldığı 
bilinmektedir (Güneş, 2020, s. 2047-2048). Metinde “Meźkūr ¤ayyāş, fuseķā-yı dehrde baş idi. Ser-māyesi mey-
ĥāneye ŝu gibi aķardı ve her meclisde néçe destār u pìrāhen yaķardı” şeklinde geçen ifadenin bu anlamlar 
çerçevesinde kullanıldığını söylemek güçtür. Burada daha çok, varını yoğunu feda etmek anlamının 
kastedildiği düşünülebilir. 

ix. dervíş-i dervíşān olsun [71b]: Başka Türkçe metinlerde de örneğine rastlanan ifade Dîvân-ı 
Yûnus’ta “iy bí-çāre danışman it dervíş-i dervíşān / dervíşlere irişen işine peşímān olur” beytinde geçmekte 
olup eserin neşrinde “dervişlere derviş ol” anlamıyla karşılanmıştır (Boz, 2021, s. 150). Gölpınarlı ise 

 
4  Buradaki varak numaraları, H nüshasına göredir. 
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Yûnus Emre’nin beytinde geçen ifadenin izahında şu bilgileri vermektedir: “Dervîş-i dervîşân: Yüksek 
sesle okunan ve gül-bâng denen mürettep dualarda, bilhassa sonlarda söylenen bir sözdür.” (1983, s. 512). 

x. efyūna ŝu ķat- [71b]: Şiir dilinde, sırrı açığa çıkarmak anlamında “şaraba afyon katmak” 
ifadesinin kullanıldığı bilinmektedir (Onay, 2004, s. 82). Metinde tek yerde geçen bu ifadede benzer bir 
mecazî anlamın bulunduğu düşünülmekle birlikte; ifadenin metindeki biçiminde, bir şeyin yapısının 
bozulması anlamına gelen ŝu ķat- deyimi de kullanıldığından dolayı, afyonun değerini kaybetmesi 
kastedilmiş olabilir. 

xi. ímānum [71b]: Abdülaziz Bey’in “dervişlerin birbirine hitabı” anlamıyla karşıladığı kelime 
(1995, s. 409), metinde de hitap cümlesi içinde geçer. 

xii. at mı ŝatduñ [72b]: Metin içerisinde tek örneğiyle karşılaşılan bu ifade ilk bakışta standart fiil 
yapısı olarak görülse de aslında on beşinci yüzyılda derlendiği bilinen Kitâb-ı Atalar’da “at mı ŝatduñ 
gümişli yancuġum iseñ kesil” (Oy, 1972, s. 188); Molla Lutfî’nin Harnâme’sinde ise “yürü bize ne uyduñ at 
mı ŝatduñ” (Gökyay, 1986, s. 166) şeklinde görülürken başka eserlerde de örneklerine rastlanmaktadır. 
Veled Çelebi İzbudak, bu ifadeyi “Bana at mı sattın? Atın sırmalı çulu isen de çekil benden uzaklaş” şeklinde 
açıklamıştır (1936, s. 48). Gerek metindeki gerekse diğer kullanılış biçimleri göz önünde 
bulundurulduğunda, günlük konuşma dilinde yer ettiği anlaşılan ifadenin, istihzalı bir üslupla büyük 
bir iş yapmamayı, yararı dokunmamayı belirtmek için kullanıldığı düşünülebilir. 

xiii. görürken çeleri, baķarken beleriķalur [72b]: Hüsâm-ı Sahrâvî’nin Har-nâme’sinde geçen bir 
beyit, bu türden eserlerdeki söz varlığının müşterekliği bağlamında okunabilir: “nasîhattan işittikçe 
çelerir / gözü dört yaña bakarken belerir” (2020, s. 126). 

xiv. tācın kec eyle- [73b]: Metinde tācını kec ķıl- biçiminde de kullanılan ifade, esas yapısı itibarıyla 
Farsçadır. kuleh kec nihâden fiil yapısına verilen bazı anlam karşılıklarında “küstahlık göstermek, cüret, çok 
başlılık kılmak, fodulluk etmek, kibir ve gurur göstermek” (Güneş, 2020, s. 2047-2048) gibi açıklanan ifade, 
eserde de benzer anlam ilgileriyle kullanılmaktadır.  

xv. göz otı [73b]: Kadim tıp metinlerinde ve çeşitli sözlüklerde göz otu, birden fazla bitki adıyla 
karşılanır. Bunlardan en yaygını ise anzeruttur (Şeyĥ İmām el-Bardaĥì, 2006, s. 142; Mütercim Âsım 
Efendi, 2009: 219). Münazara metninde ise göz otı, bu ilgiden bir hayli farklı biçimde esrarın adı olarak 
geçer. 

xvi. cavalacosta [74b]: Argoda cavalacos ve cavalacoz biçiminde de kullanılan kelime “değersiz, 
uyduruk” (Aktunç, 1998, s. 67) anlamlarında olup metindeki kullanılışı da bu yöndedir. 

xvii. kör bengí [74b]: “Esrardan aşırı sarhoş olan için kullanılır.” (Aksoyak, 2004, s. 182). Metin 
içerisinde, verilen anlama uygun olarak birden fazla yerde örneği bulunmaktadır. 

xviii. köstegi ķır- [78b]: Tanyeri’ye göre “bağlı bulunduğu yerden ayrılmak” (1999, s. 181) 
manasında kullanılır. Mehmet Halit [Bayrı]’ya göre “kaçmak, gitmek” anlamında kullanılan kirişi kırmak 
deyimiyle aynı anlamdadır (1934, s. 128). Köstek kırmanın aslında yeni yürümeye başlayan çocukların 
daha çabuk yürümesi için yapılan uygulama olduğu bilinmektedir: “Yeni yürümeğe başlamış çocukların 
ayaklarına bir simit çöreği geçirerek, çocuk emeklerken o çöreği ayağında kırmak çocuğun çabuk yürümesi için bir 
urasadır. Bunun ismine köstek kırma denir.” (Yalman, 1977, s. 491). İfadenin üz- ve ķır- fiiliyle kaçmak 
anlamına Dede Korkud metniyle birlikte (Gökyay, 1973, s. 252), Deli Birader Gazâlî’nin Dâfi‘u'l-Gumûm 
ve Rafi‘u'l-Humûm’unda (Kuru, 2000, s. 114, 135) ve Hüsâm-ı Sahrâvî’nin Har-nâme’sinde tesadüf edilir 
(2020, s. 96). Başka metinlerde de bu ifadeyle karşılaşılmaktadır. 
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xix. dibi tüş- [93a]: Argoda “pek beğenmek, çok hoşlanmak; sırnaşmak, yaltaklanmak” (Aktunç, 1998, 
s. 89-90) anlamlarında kullanılan ifadenin, metinde bu anlam doğrultusunda kullanılmadığı 
görülmektedir. 

Esas olarak mensur eser vasfı taşıyan münazara metni içerisinde, sayısı azımsanmayacak ölçüde 
manzum parçalar da bulunmaktadır. Bunlardan 39 tanesi altı, üç ve çoğu iki beyitten oluşan kıt’a; 3 
tanesi dört, altı ve on beyitten oluşan mesnevi; 6 tanesi ise beyit nazım şekliyle yazılmıştır. Mensur 
kısımla konu ve bağlam yönünden birebir uyumlu ve iç içe bir yapıda bulunan manzumeler, kimi 
zaman eserin aslında anlatılan cümlelerin âdeta manzum şekilde ifadesiyken bazen de öne sürülen 
iddialara mesel ve deyimlerle delil getirme ilgisiyle kullanılır. Farsça bir örnek dışında tamamı Türkçe 
olan manzumeler, başka bir kaynaktan alıntılanmamış olup Bekâyî’ye aittir. Manzumelerin 
başlıklandırılması nüshalara göre farklı olduğu gibi özellikle H nüshasında nazım şekli ayrıntısına pek 
de işaret edilmeden “Nažm” ve “Şi¤r” gibi daha genel yapıda ifadeler yer almaktadır. M nüshasında ise 
genellikle “Ķıš¤a” kimi zaman da “Meśnevì” gibi başlıklar atılmıştır. 

Metnin Nüshaları 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, Nr. 6304/4 (H) 

Tespit edilebildiği kadarıyla bu nüshadan bahseden ilk isim Günay Kut’tur. Metin, daha çok eser 
sefinesi görünümü taşıyan bir mecmua içerisine, 65a-82b sayfaları arasına kaydedilmiştir. Nüshanın ilk 
vikaye sayfasına çıkarılan fihristte eser ismi “Risāle-i Münāžara-i Erbāb-ı Keyfiyyāt” adıyla 
kaydedilmiş, hemen altına “Tām 155” notu düşülmüştür. Aynı sayfanın b yüzüne ise nüshanın ikinci 
bir fihristi çıkarılmış ve dördüncü sırada “Beķāyì-yi Sinobì, Münāžara-i Erbāb-ı Keyfiyyāt” ibaresi 
kaydedilmiştir. Metin, nohudî renkte kâğıda, hemen her sayfada 19 satır üzerine harekesiz talik hatla 
yazılmıştır. Başlıklar ve kelime aralarındaki durak noktaları sürh mürekkepledir. 66b sayfasının sağ üst 
kenarında 1219/1804-1805 yılının belirtildiği bir mühür bulunur. Eserin başlığında zikredilen 
“sellemehullāh” ifadesinden hareketle, nüshanın müellifin yaşadığı dönemde istinsah edildiği 
anlaşılmaktadır. Bu nedenle elimizdeki diğer nüshaya göre daha muteberdir. Metin, diğer nüshada 
kayıtlı metne göre Arapça-Farsça kelimelere daha sık yer verilerek, seciler göz önünde bulundurularak 
kaleme alınmıştır. İmla yönünden çok büyük yanlışlıklar olmamakla birlikte “ģayret”, “ģayrān” gibi 
bünyelerinde “ģā” harfi bulunan kelimelerin aslî imlalarının dışına çıkılarak “ĥı” harfiyle yazıldığı 
görülür. 

İBB Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Yazmaları, K. 564/11 (M) 

Tespit edilebildiği kadarıyla bu nüshadan bahseden ilk isim Gönül Alpay-Tekin’dir. Metin, cönk 
biçiminde mecmua vasfını taşıyan yazmanın 89a-94b sayfaları arasında kayıtlıdır. Varak numaraları, 
cöngün bir bölümünden sonra ters yazılması nedeniyle geriye doğru gider. Nohudî renkte kâğıda, 
hemen her sayfada değişmekle birlikte 27 veya 29 satır üzerine, kimi zaman harekeli ancak genelinde 
harekesiz nesih hatla yazılmıştır. Sayfalar sürh mürekkeple cetvellenmiştir. Başlıklar ve eser içerisindeki 
durak noktaları da aynı şekilde sürhtür. Metin baştan, sondan ve ortalardan eksiktir. Eserin konu 
bütünlüğü içerisindeki doğru sayfa sıralaması -arada kayıp varaklar olmakla birlikte- 94a-94b, 90b-90a, 
92b-92a, 93b-93a, 91b-91a, 89b-89a şeklindedir. Bu nüshada kayıtlı metin, diğer nüshaya göre daha fazla 
müdahaleye uğramış gibidir. H nüshasındaki bazı ifadeler bu nüshada çıkarılmış, kimi Arapça ve 
Farsça kelimeler ise Türkçeleştirilmiştir. Örneğin H nüshasında “šarfetü'l-‘aynda” şeklinde geçen ifade 
bu nüshada “göz açup yumınca”, H’de “cezmen taģrìre” şeklinde geçen ifade “yazmaġa”, H’de 
“ķadem-i mübārekine” şeklinde kayıtlı ifade “ayaġına” şeklinde kaydedilmiştir. 
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Metnin Çeviriyazıya Aktarımında Gözetilen Esaslar 

• Metnin çeviriyazıya aktarımında büyük oranda Reşit Rahmeti Arat tarafından hazırlanan Türk 
İlmî Transkripsiyon Kılavuzu’ndaki transkripsiyon sistemine uyulmuş (1987, s. 32-68), vâv-ı 
ma’dûlenin imlası hakkında ise Fatma Tulga Ocak’ın tespite dayalı teklifleri göz önünde 
bulundurulmuştur (1997, s. 167-172). Örn. ĥvoş, ĥvod, mey-ĥvār vb. 

• Nicelik yönünden eserin metninin tam yazması H nüshası olmakla birlikte birçok varağı eksik 
olan M nüshasında bulunan farklara işaret edilmiş, zaman zaman da bu farklardan anlamca 
uygun olanlar metinde esas tercih edilmiştir.  

• Her iki nüsha arasında tek kelimeye veya eke dair fark varsa, bunlar ilgili kelime veya ekin 
hemen sonuna atanan dipnot numaralarıyla aparatta gösterilmiştir. Örn. metinde: ¤uķdelerin, 
aparatta: ¤uķdeyi. Birbiri ardına gelen birden fazla kelimede fark olması durumunda, farkın 
bittiği yere dipnot numarası verilmiş ve aparatta ilk olarak farkın başladığı kelime yazılarak 
ardından gelen sözcüklere üç nokta ile işaret edilmiş, “]” işaretinden sonra diğer nüshadaki 
farka yer verilmiştir: Örn. metinde: cezmen taģrìre, aparatta: cezmen… ] yazmaġa. Bu durum, bir 
nüshadaki cezmen taģrìre ifadesinin diğer nüshada yazmaġa şeklinde olduğunu gösterir. İki 
nüshadan birinde yer alan farkın ana metne alınmadığı durumlarda ilgili yere dipnot numarası 
atanmış, aparatta, dipnot numarasının olduğu kelimenin baş harfi kısaltılarak gösterilmiş ve 
ilgili nüshada bu kelimeden önce gelen ancak metne alınmayan fark kaydedilmiştir. Örn. 
metinde: reng-peźìr ve, aparatta olurdı v. Bu durum, bir nüshadaki reng-peźìr ve ifadesinin diğer 
nüshada reng-peźìr olurdı ve şeklinde olduğunu gösterir. Benzer uygulamaya bazı durumlarda 
ilgili dipnot numarasının atandığı yerden sonrasını göstermek amacıyla başvurulmuştur. İlgili 
kelimenin baş harfi aparatta başa yazılmış, ardından gelen ve metne alınmayan kelime veya 
kelimeler bunun ardından gösterilmiştir. Örn. metinde: …ebdāl, aparatta: e. ve źemm-i beng. Bu 
durum, bir nüshadaki ebdāl kelimesinden sonra diğer nüshada ve źemm-i beng ifadesinin kayıtlı 
olduğunu gösterir. 

• Semih Tezcan’ın teklifi uyarınca (1994, s. 12-13) palatal ünlülü sözcüklerin son sesindeki 
tonlulaşma temayülü dikkate alınarak ardından vokalle başlayan bir kelime gelmesi 
durumunda kāf harfiyle biten Türkçe kelime ve eklerin sonundaki /k/ sesi, /g/ şeklinde 
okunmuştur. Örn. yétürmeg içün, esrig olup vb. 

• Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde çoğu zaman herhangi bir özel işaretle belirtilmemekte 
birlikte bazen harfin üstünde veya altında üç noktalı keşide ile gösterilen, Osmanlı Türkçesi 
metinlerinde yakın yüzyıla değin varlığını sürdüren (Gökçe, 2002, s. 169-170) ve hatta günümüz 
ağızlarında hâlen kullanılan, kelime başındaki ön damaksı /g/ sesinin yazımında bu konudaki 
görüşlere uyulmuştur (Develi, 2000, s. 32-33). Örn. gendü, gişi vb. 

• Eserde geçen ayet ve hadis benzeri iktibaslar ile Farsça bir beytin çevirisi dipnotta verilmiştir. 

• Sözlüklerde bulunamadığı için kesin bilgiye dayalı biçimde anlamlandırılamayan veya 
okunuşundan emin olunamayan kelimelerin sonuna parantez içinde soru işareti konulmuştur. 
Bu türden bazı kelimelerin eski harfli şekilleri aparatta gösterilmiştir. 
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Çeviriyazılı Metin 
 

[H 65a] [M -] 
Li-Mevlānā Beķāyì sellemehullāhu 

Risāle-i Münāžara-i Erbāb-ı Keyfiyyāt ve Aŝģāb-ı Me¤ācin ve Vāķıf Kerden-i Mükeyyifāt 
Ģālāt: Bā¤iś-i taģrìr-i ķalem ve mūcib-i tasšìr-i raķam oldur ki meger bir gün şehr-i Sinob’da ĥāŝŝa-i cāy-
gāh-ı merġūbda bir-néçe cüvān-ı nìk-şān ve ¤ārif-i nükte-dān ile ŝaģrā-yı muŝāģabetde dilìrlik ve feżā-
yı mu¤āşeretde meydān-gìrlig édüp her yüzden perde-i ma¤nāyı güşāde ve her sözden mašlab-ı a¤lāyı 
āmāde ķılduķdan ŝoñra sibāķ-ı suĥen-i meserret-encām ve siyāķ-ı netìce-i kelām, erbāb-ı keyfiyyetüñ 
źevķ-i ģāli ve aŝģāb-ı germiyyetüñ semtlerinden kemāli ne vech iledür aña müte¤allıķ oldılar. İttifāķ 
yārān-ı ŝafā ve ĥullān-ı vefādan ki meclisde ģāżırlar, bu faķìre nāžırlar idi; her biri germiyyet-i ¤aķl-ı 
pāk ve keyfiyyet-i idrāklerince berş ü efyūn u esrār u ma¤cūn u şarāb-ı gül-reng ü būze-i pür-jeng ve 
bāl-ı bì-māl ģaķķında güft-ü-gū eylediler. Ve ‘Bu eŝnāfuñ evŝāfın ¤alā-kemāli-hì ne vech iledür’ déyü cā-
be-cā söylediler. Kimi eyitdi: ‘Efyūn, ġıdā-yı lašìf ve ākilinüñ muŝāģabeti ġāyetde nažìfdür.’ Ba¤żılar 
dédiler kim ‘Bāde-i nāb, sìne-i [H 65b] mecrūģuñ merhemi, efyūn dédükleri nenüñ emidür.’ Ve bir-
néçeler bì-kibr ü kìn, ‘Esrār da ĥvoş miskìndür’ dédiler. Ol miyānda bir lā¢ubālì medģ étdi bālı. Ve biri 
de būzeyi maķbūl ve ġāyet ma¤ķūl šutdı. Ve bi'l-cümle her biri kelāmını bir ma¤nāya ŝarf ve bir semte 
ģarf étdi. Şi¤r: 

Kimisi dédi bādedür bāde 
Bendeyi şāh éden bu dünyāda 
Dédi kimi de āh efyūnuñ 
Yoķdur hìç nažìri maġbūnuñ 
Biri de dédi berş ra¤nādur 
Ŝan dem-i rūģ-baĥş-ı ¤Ìsādur 
Birisi de eyitdi kim esrār  
Keşf éder ādeme néçe esrār 
Biri de dédi bālı bed ŝanmañ 
İçmez isem ben anı red ŝanmañ 
Biri dédi būze ki šatlu ola 
Ŝanmañ içenler anı yatlu ola 

Neśr: Bu maķūle her biri cevāb ve bir semti ŝavāb gördiler. ¤Āķıbet eyitdiler: ‘Éy-ā keyfiyyāt-ı meźkūruñ 
ŝāģibleri ve neş¢eāt-ı mezbūruñ šālibleri! İsti¤dādlarınca her biri mu¤āraża ve źātları ģasebince 
münāķaża étseler kār-zār-ı ma¤rekede ġālib ü maġlūb kim olmaķ mutaŝavverdür ve maġlūb u mekrūb 
kim olmaķ müyesserdür?’ Şi¤r: 

Başlu başına cümlesi bunlar 
Geçinür her biri birer sulšān 
Cem¤ olıcaķ birisi ġālib olur [H 66a] 

 Şübhe yoķ cümle olımaz yeksān 

Neśr: Çün ģaķìr, bu [M 94a] yārānuñ bu ¤uķdelerin5 güşāde étmesine tereddüd ve bu su¢āl ü cevāb 
fayŝal bulmasına taraŝŝudların6 añladum, eyitdüm: ‘Mesmū¤umdur ki zemān-ı aķdemde7 bir vaķt-i 
ĥurremde cāy-gāh-ı merġūbda8 ve teferrüc-gāh-ı mašlūbda fırķa-i tiryākiyān u9 bengiyān u berş-

 
5  ¤uķdeyi M 
6  taraŝŝudlara ben M 
7  aķdemüñ M 
8  merġūb H 
9  - M 
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nākiyān-ı zemān10 ve cümle-i mestān-ı şarāb u11 bāl u būze-nāk cem¤ olup her biri gendü12 mertebesin 
ŝūret-i ķabūle gétürmek ve esb-i da¤vāyı meydān-ı iśbāta yétürmeg içün ġavġā-yı tiryākiyān āsmāna ve 
ŝadā-yı ser-ĥvoşān keyvāna çıķar.13 Nažm:14 

Bengì da¤vā-yı meskenet étdi 
Šutdı tiryākì rāh-ı semt-i celāl 
Mest-i mey ĥvod cihāna şāham dér 
Berş-nāküñ elinde küllì kemāl 
Būze ĥaylì ĥurūş u cūş étdi 
Šatlulıķ da¤vìsini eyler bāl 

Neśr:15 ¤Āķıbet16 mest-i ciger-tāze, bā-bülend-āvāze, šā¢ife-i mezbūruñ17 ve cem¤-i meźkūruñ her birine 
cüvān u pìrine delāyil-i zerrìn ve meśā¢il-i rengìn ile dürlü dürlü cevāblar18 ve gūne gūne ¤itāblar19 édüp 
germiyyet-i bì-hūdesiyle ĥurrem ve fikr-i fersūdesiyle bì-ġám olurken, nā-gāh bir gūşeden20 bā-murźe'l-
minen (?) mülk-i velāyetüñ pādişāhı ya¤nì21 Şeyĥ-i İlāhì [H 66b] bā-nūr-ı bāhir ol meclise ģāżır u nāžır22 
olup cümlesinüñ şübehātını23 def¤ ve su¢āl ü cevābın24 ref¤ édüp āyāt-ı25 beyyināt-ı Rabbānì ve eģādìś-i 
Resūl-i ŝamedānì birle cemì¤ini26 terdìd ve ¤aźāb-ı āĥiretle tehdìd étmişdür.’ Çün ģużżār-ı meclis, 
faķìrden bu kelimātı gūş ve yér yér ĥurūş étdiler. Ol miyānda bir cüvān-ı zìbā-ĥilķat ve27 ĥande-rūy u28 
nìk-behcet ki emri cāna ve ģükmi cihāna geçerdi. Nažm: 

Ģüsn ü ĥulķıyle ol gül-i ģamrā 
Gül-i būstān-ı cān idi maģżā  
Nāmı Muŝlı cemāli nūrānì 
Ĥūblıķ mülkinüñ Süleymānı 
Āferìnler cemāli bāġına 
Her melek yüz sürer ayaġına 
Gül-i ruĥsārı ķalbi şād étdi 
¤Andelìb-i revānı29 söyletdi 

 
10  berş-nākiyān-ı … ] berş-nāk M 
11  - M 
12  gendi M 
13  çıķup M 
14  Ķıš¤a M 
15  - M 
16  - M 
17  mesfūruñ M 
18  cevāb H 
19  ¤itāb H 
20  gūşede M 
21  - H 
22  u … ] - H 
23  şübhesini M 
24  cevābların H 
25  āyāt u M 
26  birle … ] bir cemì¤isin M 
27  bir M 
28  - H  
29  revān H 
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Neśr:30 Der-ģāl31 faķìre teveccüh édüp eyitdi: ‘Münāžara-i ĥayl-i32 mezbūrān bā-ģüsn-i tertìl beyne'l-
icmāl ve't-tafŝìl žuhūra gelse ģažž éderdük.’ Çün fermān-ı vācibü'l-iź¤ān olıcaķ dā¤ì daĥı33 ‘N'ola inşā¢-
Allāhu Te¤ālā fe-nžur māźā terā’34 déyüp cezmen taģrìre35 ¤azm ü cezm36 étdüm. Şi¤r:37 

Çün Süleymān’dan emr ola žāhir 
Lāzım oldur ki mūr éde šā¤at 

Béglerüñ kārı38 ber buyurmaķdur [H 67a]  
 Bendeye ķullıķ eylemek ¤ādet 

Āġāz Kerden-i Dāsitān39 
Suĥen-ārā-yı [M 94b] aĥbār-ı kuhen ve perde-güşā-yı esrār-ı suĥen bu vech ile ģikāyet ve bu nev¤ ile 
rivāyet eylerler kim40 meger bir sāl Ĥudā-yı Celle Celāl rū-yı ¤ālemden perde-i şitāyı ķaldurup ve41 
zemìnden bürūdet-i hevāyı aldurup ya¤nì ref¤-i ķahr-ı Celāl ve ¤arż-ı lušf-ı Cemāl édüp bahār ile biŝāš-ı 
ġarrā bā-ĥaŝlet-i42 ģikmet-i bì-ġayb ĥaberlerin ve ol rūzgār-ı ĥūb, nesìm-i şimāl-i merġūbla43 ŝafģa-i 
dünyā bā-zìnet-i ġarrā raģmet-i lā-rayb eśerlerin söyleyüp yéryüzi merġūb güller ile šonanmış, maģbūb 
u mašlūb44 olmışdı.45 Nažm:46 

Ĥandeden yummaz idi aġzını47 gül 
Şūĥlıķlar ķılurdı her bülbül 
Šaġlara düşdi lāle dāġıyıla48 
Durdı49 sūsen de bir ayaġıyıla50 
Eyledi her benefşe tācın51 kec 
Aķça aķça çiçekler oldı sec52 
Yāsemen bulduġına ŝarmaşdı 
Bād-ı ŝubģ-ıla bāġ ķarmaşdı 
Görüben53 şevķini bu encümenüñ 
Ögi yayılmış idi her çemenüñ 
Ĥayme-i zer-nigār olup devrān 
Her gedā oldı başına sulšān 

 
30  - M 
31  - M 
32  - M 
33  de M 
34  “…bak/düşün sen ne görüyorsun…” (Kur’ân-ı Kerîm, “Sâffât”, 37:102). 
35  cezmen … ] yazmaġa M 
36  ü … ] - M 
37  Ķıš¤a M 
38  işi M 
39  Āġāz … ] Neśr H 
40  ki M 
41  - H 
42  bā-ĥil¤at-i ĥaērā M 
43  rūzgār … ] ĥvoş rūzgār ile M  
44  u … ] - M 
45  olmış idi M 
46  Meśnevì M 
47  aġzın H 
48  dāġı ile H 
49  Šurdı M 
50  ayaġı ile H 
51  tācını M 
52  çeç M 
53  göricek M 
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Neśr:54 Bu ŝafādan her ādem bì-ġám ve her dem pür-dem olup [H 67b] yér yér źevķ alup55 vérmege ve 
¤ışķ, šamarları germege başladı. Žarìfān ise münāsib ģarìfān ile dil-güşā yérlerde ve šarab-efzā seyrlerde; 
kimi maģbūbla ŝalınur kimi ıraķdan görüp56 alınur, kimi bir57 serv-ķāmetle teferrüce iķāmet édüp ber-
kenār-ı āb-ı revān ĥırāmān olup geh58 rūya geh59 mūya60 baķmaķda ve kimi bì-yār u dil-dār nāle vü zār 
édüp āh-ı sūz-nāk ile cigerler yaķmaķda ve61 kimi bir lāle-¤iźārla šaġda62 ve63 kimi bir gül-ruĥsārla 
bāġda. Nažm:64 

Kiminüñ yārı var ŝafāda gezer 
Kiminüñ yārı yoķ olur giryān 
Bu cihān böyledür ezelden tā 
Kimi giryān olur kimi ĥandān 

Bu eśnāda meger bir ¤Ārif-i şehr ve žarìf-i dehr varıdı ki ma¤rifetde her şehrde şehìr ve cümle-i fünūnda 
lā-nažìr idi. Gāhì def¤-i ĥavāšır65 ve ŝafā-yı ĥāšır içün bir miķdār efyūn-ı vācibü'l-i¤tibār ekl éderdi. Belki 
efyūnuñ ceybinden66 ģoķķası ve ŝandūķasından oķķası ĥālì olmazdı. Farażā keyfiyyetüñ cevcevinde 
kāyināt-ı cevi67 ¤aynına almazdı ve arpaya ŝalmazdı. Ve ol ģālde68 bir ayaġ69 üzre ¤allāmeye cevāba ķādir 
ve daĥı70 germiyyetinüñ gögünde [M 90b] mümkinātı71 kirpügine ŝalındurmayup72 šarfetü'l-¤aynda73 
her kelāmından74 bir kitāb žāhir olurdı. Nažm:75 [H 68a] 

 Şaķaloz-ı76 ġıdāsın atsa žarìf 
Fetģ éderdi ĥiŝār-ı ma¤rifeti 

Tìġ-ı ĥaşĥāşı77 ile açar idi 
Germ olıcaķ78 diyār-ı mekremeti79 

 
54  El-Ķıŝŝa M 
55  źevķ … ] el M 
56  baķar M 
57  - H 
58  kimi H 
59  kimi H 
60  ŝuya M 
61  ve kimi bì-yār … ] - M 
62  daġda M 
63  - M 
64  Ķıš¤a M 
65  ĥāšır M 
66  cebinden H 
67  cev M 
68  almazdı … ] arpa miķdārı gözükmeyüp M 
69  ayaķ M 
70  - H 
71  kāyinātı H 
72  almazdı H 
73  Šarfetü'l-¤aynda ] Göz açup yumınca M 
74  kelāmında M 
75  Ķıš¤a M 
76  Şaķalos-ı M 
77  ĥaşĥāş H 
78  olıncaķ H 
79  ma¤rifeti M 
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Neśr:80¤Ārif-i meźkūr bir81 gün hevānuñ82 ĥvoşlıġın temām83 ve zemānuñ dil-güşāligin mā-lā-kelām84 
görüp ġıdā-yı şāhìsin müheyyā ve ārzū-yı seyr-i ŝaģrā étdi ve eyitdi: ‘Varayın85 kenār-ı86 gülşende bir-
ĥvoş nişìmende87 gendü88 ¤ālemümde neşāš ve kār u89 demümde90 inbisāš édeyin’ déyüp nezāketle 
ŝaģrāya ve žarāfetle feżāya çıķdı. Zìr ü bālā her šarafı temāşā éderken gözi bir bāġa rāst geldi ki gülistān-
ı bāġ-ı91 İrem gibi gülleri āmāde ve dil-i erbāb-ı kerem gibi92 bābı güşāde, envā¤-ı şükūfeyle93 her šarafı 
müzehher ve eŝnāf-ı ezhārla her94 gūşesi münevver. Hezār bülbül-i destān-serā ol bāġ-ı behişt-āsānuñ 
eşcārında āvāda95 ve néçe murġān-ı ĥvoş-elģān anda gūne gūne ŝadāda. Her cāyında mā-yı bāridi cārì 
ve çemeni semen-i ¤aybdan ¤ārì.96 Nažm:97 

Bir gülistān idi98 ki ger Ādem 
Görse añmazdı hìç cennetini 
Āferìnler dér idi99 ger Rıēvān 
Güllerinüñ100 göreydi keśretini 

¤Ārif çün ol maķām-ı dārü's-selāmı temāşā étdi, źevķinden gendüden101 gétdi. Ešrāf u102 eknāfın 
temām103 seyr étdükden ŝoñra gördi [H 68b] meydānında104 a¤nì bāġuñ çaķ miyānında105 şeş girih ve106 
çār-deh zih münķasem ve mušarraģ107 bir serìr-i a¤lā ve bir ŝuffe-i mu¤allā bünyād ve der ü dìvārı bi-
temāmihā108 ābād étmişler. Girüp çaķ müntehāsında ve ŝadr-ı a¤lāsında cülūs étdi. Ve109 fi'l-ģāl iki 
dāne110 ġıdā-mānend cevz-i bevvā biri biri ardınca atdı. Gūyā ki cānına cān ķatdı. Nažm:111 

Dédi çünkim ġıdāları çaldum 
Benden evlā cihānda yoķ mihter112  
İki šopıla şimdi fetģ éderem 
Ger muķābil olayıdı kişver 

 
80  - M 
81  ol H 
82  avānuñ M 
83  - M 
84  - M 
85  ve … ] varuban H 
86  - M 
87  nişìmend H 
88  gendi M 
89  - M 
90  demde M 
91  - M 
92  gülleri … ] - H 
93  şükūfe ile M 
94  ezhārla … ] nūr ile cemì¤ M 
95  devvār-ı her-bār idi H 
96  ŝadāda … ] ŝadādan kemākān pür-velvele ve her gūşe der-zelzele idi H 
97  Ķıš¤a M 
98  gülistān … ] gülistāndı M 
99  dér … ] déyeydi M 
100  güllerinde M 
101  gendiden M 
102  - M 
103  - H 
104  - M 
105  çaķ … ] meydānında M 
106  - M 
107  münķasem … ] - M 
108  dìvārı … ] dìvārdan M 
109  - H 
110  - M 
111  Ķıš¤a M 
112  mihter yoķ H : yoķ mihter H (Mukaddem-muahhar işareti vardır.) 
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Āmeden-i Berş-nāk der-Ŝuffe-i Bāġ-ı Pür-rāġ113 
Meger ol yérde bir žarìf Berş-nāk varıdı. Keśret-i ekl-i114 berşden beñzi mu¤aŝfer ve reng-i za¤ferāndan 
rūyı115 muza¤fer idi.116 Cevlān-ı berşde Hindūstān’a dek117 ģükmi geçerdi. Ve germinde bir ādem 
bulsa118 iki biçerdi. Ķaķaġanlıķda119 bir dāne ve ŝaķsaġanlıķda yegāne idi. Aġız açana söz atardı ve120 
göz oynadana ķaş çatardı.121 Farażā Ebū Cehl’e sögseler reng-peźìr ve122 yāy adın123 añsalar tìr124 olurdı. 
Şi¤r:125 

Érişüp berşi126 pür-ķıvām olsa 
Gül-i neśrìn gibi gülerdi yüzi 
Geçicek lìk127 keyfiyet ģāli [M 90a] 
Yaşlu gözlü128 olurdı burnı gözi 

Neśr: Žarìf-i [H 69a] meźkūr daĥı129 hevānuñ lešāfetini130 ve feżānuñ melāģatini131 görüp ‘Bugün132 
berşi bir a¤lā maķāmda ve bir133 zìbā merāmda ekl étmek134 gerekdür’ déyüp gezerken el-cinsu ile'l-cinsi 
yemìlu135 mübteġāsınca ve innallāhe melāʾiketu yesūķūne'l-ehlu ile'l-ehli136 müdde¤āsınca137 mevŝūf-ı sābıķ 
olan maķām-ı fāyıķda138 ¤Ārif-i Efyūnì’ye mülāķāt olup birbirini139 āşinā vü rūşenā bulup140 cülūs 
étdiler. Nažm:141 

Her gişi cinsine elbette żarūrì meyl éder 
Böyledür ¤ālem duraldan142 kāyinātuñ cünbişi 
Cāhili cāhil bulur dānāyı dānā dūnı dūn 
Cinsine elbette meyl eyler żarūrì her gişi 

 

 

 
113  - M 
114  - M 
115  ŝūreti M 
116  - H 
117  - M 
118  germinde … ] bulsa ādemi M 
119  Ķaķayanlıķda M 
120  - M 
121  çatar idi H 
122  olurdı v. M 
123  adını M 
124  tìz M 
125  Ķıš¤a M 
126  berş H 
127  géñ M 
128  gözler M 
129  mezbūr da H 
130  lešāfetin H 
131  melāģatin H 
132  - M 
133  - M 
134  eylemek M 
135  “Her cins kendi cinsine meyleder.”  
136  “Muhakkak ki Allah’ın, ehlini ehline sevkeden melekleri vardır.” 
137  el-cinsu ile'l- … ] innallāhe melāʾiketu …ehlu ile'l-ehli muķteżāsınca vel-cinsu ile'l-cinsi yemìlun müsted¤āsınca M ∥ innallāhe … ] 

innallāhe melekāni yesūķāni'l-ehlu ile'l-ehli H 
138  fāyıķdan M 
139  birbirine H 
140  olup H 
141  Ķıš¤a M 
142  šuraldan M 
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Āmeden-i Ebdāl der-Ín Maķām-ı Mūceb-i Maķāl143 
İttifāķ ol eśnāda lā¢ubālì bir Rūméli144 Ebdāli vilāyete yéñi gelmiş idi. Ķaš¤-ı kūh u deşt ve bāġ u rāġı145 
geşt édüp gezerken146 ol ravża-i ¤ulyāyı147 ve ģadìķa-i a¤lāyı görüp derģāl meyl étdi. Ve bir148 ebdāl-i 
ĥvoş-ģāl idi kim elinde ser-deste149 ve150 šarìķatde kemer-beste geçinür idi.151 Ve her yérde ‘Allāh dōst 
bir152 pōst’ déyüp cerr éderdi. Baġdād u Necef müsāfirlerinden ve153 Ĥorāsān u Kerbelā 
mücāvirlerinden idi. ¤Alāyıķdan berì ve ¤avāyıķdan geri, bì-rìş ü [H 69b] ķaş, çār-ēarb tırāş gezerken 
meźkūr būstān-ı dil-peźìri ve mekān-ı lā-nažìri görüp ‘Böyle cā-yı münāsib ve ra¤nā muŝāģib ele girmez’ 
déyüp başı ķabaķ yalın ayaķ ardında bir šaşaķ154 esrār-ı ģayret-āśār ile gelüp155 yārāna ¤ışķ édüp oturdı. 
Şi¤r:156 

Rūméli Ebdāli kim esrārını ifšār éder 
Göz yumup ŝūretde açar ma¤nì yüzine gözin 
Cerr éder her dünbegìden dōst eyvallāh déyüp157 
Aķçasın alup çalar raġmına ŝoñra boynuzın 

Āmeden-i Būze-ĥvor158 
Meger bir Bekrì-yi Būze ol ešrāfı dervāze éderken elinde bir destì būze-i ŝarp ve bir miķdār kebāb-ı gūşt-
ı cerb néçe159 zemān Kefe (?) ser-dāhtında160 (?) yatmış ve mā-melekin būzeye ŝatmış kimse idi. Būze 
olmaduġı meclisde161 oturmazdı.162 Ve būze olduġı yérden şeb ü rūz, māh u sāl163 šurmaz idi. Pìrān-ı 
ser-dāht164 (?) miyānında yigitbaşı geçerdi. Béş tostaġanı bir-oġurdan içerdi. ‘Bir ĥvoşça yér olsa, 
būzecuġum içsem, böyle hevāda ĥvoş geçsem’ dérken ravża-i mecma¤a rāst gelüp165 ŝuffe-i meşrūģuñ166 
bu daĥı167 bir gūşesin iģtiyār ve źevķle ķarār eyledi.168 Şi¤r:169 [H 70a] 

Šatlu šatlu içerdi būzesini 
Acılıġı gelürdi šatlu aña 
Ŝunsañ ol demde sükkerì şerbet  
Déye şerbet saña vü būze baña 

 

 
143  Der-İn-Maķām-ı … ] - M 
144  Rūm H 
145  ve bāġ … ] - H 
146  édüp … ] édereg M 
147  ¤ulyā M 
148  bu b. M 
149  zer-deste M 
150  - M 
151  geçinür … ] geçinürdi M 
152  bir dōst ve b. M 
153  - M 
154  ardında … ] - H 
155  - H 
156  Ķıš¤a M 
157  déyü H 
158  Būze-ĥvār be-Cem¤-i Meźkūr M 
159  - H 
 M سرداھنده [ H سرداھتنده  160
161  yérde M 
162  oturmazidi M 
163  olduġı … ] olmaduġı yérde šurmazıdı M 
  M سرداح [ H سرداھت  164
165  gelür H 
166  meşrūģanuñ M 
167  da H 
168  étdi M 
169  Ķıš¤a M 
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Āmeden-i Tātār-ı Bāl-ĥvār170 [M -] 
Meger Ķırım diyārından ve deşt-i Ķıpçaķ Tātārından ķalmış bir Tātār-ı bāl-ĥvār varıdı. Her géce bir 
ĥānede yataķ ve her gün bir kimseyi ķonaķ ķılurdı. İttifāķ ol gün bir ķoy başı171 (?) bāl güçürek çölmek 
birle démekdür. Me¢āl pes müreffehü'l-ģāl olup eyitdi: ‘Aş bu bāl ki āb-ı ģayvāndur, munı né şārda 
aşamaķ vebāldür. Bez şārlı gişi, bez şārlınuñ başı, bez şārda turmaķ beze yaman, türeye172 (?) çıķmaķ 
esen emān bolur’ déyüp şehrden yıķdı, ŝaģrāya çıķdı. Gezerken meclis-i yārān-ı ŝafāyı anda görüp 
varup bir gūşede oturup didi. Şi¤r: 

Oş bu yuçaķılar173 (?) ile yār olup 
Bālnı ķolumġa aluban sebderay (?)174 
Her ne bolursa maña bolsun bugün 
Esrig olup bir dem özümden baray 

Āmeden-i Şarāb-ĥvār el-Mecma¤-ı Ġam-ĥvār 
Bir Mey-ĥvār-ı evbāş u ķallāş ve rūzgār-dìde vü ¤ayyāş varıdı. Ol gün bir ķabaķ şarāb-ı bì-āb ya¤nì bāde-
i nābla ŝaģrāya çıķup [H 70b] ‘Bugün baña bir ¤işret-gāh-ı nažìf ve birķaç münāsib-ģāl muŝāģib ģarìf’ 
déyüp her sūya cüst-ü-cūya başladı. Meźkūr ¤ayyāş, fuseķā-yı dehrde baş idi. Ser-māyesi mey-ĥāneye 
ŝu gibi aķardı ve her meclisde néçe destār u pìrāhen yaķardı. Şi¤r: 

Aķça başın ķaşımaz mey-ĥvār olan 
Varını cümle şarāba beźl éder 
Mālik olsa günde biñ dìnāra ger 
Hep şarāb ile kebāba beźl éder 

Neśr: İttifāķ ıraķdan cem¤iyyet-i meźkūrı görüp ‘Ģāżır yārān, ra¤nā mekān’ déyüp yaķın geldi, baķdı. 
Bu muĥtelifetü'l-ecnās, mu¢telifü'l-iclās olup oturmışlar. Her birisi keyfiyyetin meydāna gétürmişler. 
Egerçi ¤ayyāşa bunlardan nefret muķarrer ve muŝāģabet mu¤asser idi emmā ŝafiyyeten duĥūl étmiş 
bulındı. Ķabaġını yanına alup baş aşaġa ŝalup oturdı. Ķıš¤a: 

Yéler oñmaz bir alay nekbetìler cem¤ oldı 
Bunları yéne meger ¤ārif-i āgāh oñara 
Geldi meydāna temāşā dileyenler ķanı 
Pehlevānān-ı cihān eydelüm Allāh oñara 

El-ķıŝŝa 
Çün bu envā¤-ı muĥtelifetü'š-šabāyi¤ bir yére geldiler; ŝūreten muvāfıķāne baķışlar ve münāfıķāne göz 
ķaķışlar peydā [H 71a] oldı. Her birisi hevāsıyle muķayyed, bāb-ı muŝāģabet münsedd oldı. Bir 
zemāndan ŝoñra ¤Ārif-i Efyūnì ki ol meclisüñ źū-fünūnı idi; baş ķaldurdı, eyitdi: ‘Éy yār-ı ŝādıķ! Egerçi 
birbirimüze ġayr-i muvāfıķlaruz emmā her gişi muķteżāsınca ¤āleminde ve hevāsınca deminde olsun’ 
déyüp yér yér keyflerin nūş u cūş u ĥurūşa başladılar. ¤Ārif-i Efyūnì ise evvelden naŝìbin almış ve 
ġıdāsın muķaddemce çalmış idi. ¤Ale'l-fevr érişüp cemì¤-i ¤użvına girişüp dürlü dürlü nümāyişe ve her 
gūne güşāyişe başladı. Beyt: 

Efyūn eger māye-i idrāk ne-būdì 
Hergiz dil-i men māyil-i tiryāk ne-būdì175 

déyüp ellerin birbirine urup ve şevķle ķıġırup eyitdi. Beyt: 

 
170  Bāl-ĥvār der-Ín-cā M 
 H قوي باشى  171
 H توره یہ  172
 H یوچقیلر   173
 H سبدراى  174
175  “Şayet afyon kavrayışın kaynağı olmasaydı, gönlüm asla tiryake meyletmezdi.” 
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‘Ķurtulup derd ü belādan bu dil-i maģzūnum 
Geldi yétişdi yéne zehr olası efyūnum 

Hey hey cān efyūn, derdüme dermān efyūn! Dünyāda bedìlüñ ve ¤ālemde ¤adìlüñ olmaz. Envā¤-ı 
keyfiyyātdan yégsin yég, el-ģāŝılu bégsin bég. Beyt: 

Dil-i pür-derdüme dermāndur efyūn 
Vücūdum mülkine sulšāndur efyūn 
Néce ģažž édeyin bir laģža ansız 
Ten-i bì-cāna ģāżır cāndur efyūn’ [H 71b] 

Meger Ebdāl-i Ģayrānì anda ġarìb ve ¤Ārif-i Efyūnì’ye ķarìb idi. Dizinüñ üstine gelüp ve tācını kec ķılup 
eyitdi: ‘Dervìş-i dervìşān olsun, ìmānum, iñende ker étme ve efyūnuña ŝu ķatma. Tiryākìnüñ ģāline ve 
efyūnuñ kemāline vāķıfuz. Evvelā efyūnuñ mü¢ellifi mechūl ve ākili nā-ma¤ķūldür. Siz hemān ākilin 
bilürsiz, keyfiyyetin ŝorsalar ¤āciz ķalursız.’ Beyt: 

Yédigüñ zehr-i helāhil seni bu ģāle ķomış 
Ki yüzüñi gören ādem ölüsin fikr eyler 

Mu¤āraża-i Tiryākì ve Şerģ Kerden-i Ĥāŝıyyet-i Efyūn 
Hemān-dem ¤urūķ-ı cünūnì ¤Ārif-i Efyūnì’den ģareket-i temām édüp eyitdi: ‘Bre dünbegì bengì aşaķ, 
fulānumuñ dengi aşaķ. Sen bir cāhilsin. Ģāl-i ¤ālemden ġāfilsin. Ol fulānuñ denìden (?) bir ķaşuķ yut ve 
gūş-ı geyik (?) mānend dilüñi šut. Evvelā efyūn dédükleri bir ġıdā-yı pāk ve aŝl-ı iştihārı tiryākdür. 
İbtidā efyūnı terbiye ve sāyir-i eczāyile ta¤biye éden Soķrāš-ı hem-nişìn-i Boķrāš’dur. Hem-ser-i Filiķos 
ya¤nì İskenderos içün terkìb ü tertìb étmişdür. Eger ĥāŝŝasın su¢āl éderseñ evvel derecede ģārr u 
yābisdür. Mūcib-i hažm-ı eš¤ime ve kežm-i en¤imedür. Emmā dördincide bārid ü yābisdür. Mizācı [H 
72a] berd ve šabì¤ati serd olanlara ŝafā-yı ŝāfì ve devā-yı vāfì ve şifā-yı şāfìdür. Ġaleyān-ı dem-i fāside 
māni¤ ve ıŝlāģ-ı em¤āya nāfi¤dür. Beyt: 

Yédiler gördiler āśārını her ¤ārif-i pāk 
Nef¤-i maģż olduġı-çün dédiler aña tiryāk 

Farażā her kes, der-seģer, miķdār-ı ¤ades ekl éderse cümle-i emrāż-ı sāriyeden maŝūn olmaķ 
muģaķķaķdur. Ĥuŝūŝen şu¤arā-yı belāġat-iktisāb ve ¤užemā-yı176 feŝāģat-[M 92b]nisāb gāh-u-bì-gāh 
ġıdā-yı her-gāh édüp177 eş¤ār-ı ŝanāyi¤-āśār ve güftār-ı bedāyi¤-girdār178 éderler. Kullu179 murrin devā¢un180 
buña ta¤rìf-i ŝādıķ, el-ģaķķu181 murrun182 tavŝìf-i muvāfıķdur.183 Nažm:184 

Bā¤iś-i nef¤-i ģayāt olduġı-çün efyūnuñ 
Cem¤ olup ¤ārifi dehrüñ dédiler adını cān 
Ehl-i irfān aña kim cān déyeler185 hìç kimse 
Anı fehm eyleyemez yéne meger ¤ārif-i cān 

 

 
176  H nüshasında ze ile imla edilmiştir. 
177  gāh … ] meźkūrı ġıdā édinüp M 
178  güźār ižhār M 
179  ve žāhir olurlar k. M 
180  “Her acı devadır.” 
181  ve'l-ģaķķu M 
182  “Doğru söz acıdır.” 
183  muvāfıķ durur M 
184  Ķıš¤a M 
185  dédiler M 
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Mu¤āraża-i186 Ebdāl bā-¤Ārif-i Efyūnì ve Meźemmet-i187 Efyūn 
Çün Ebdāl bu aķvāli éşitdi188 eyitdi: ‘Allah-Allāh, lāf ü189 güźāfuña eyvallāh. İki sašr-ıla efyūnuñ 
nef¤in190 temāma ve medģin191 iĥtitāma érişdürdüñ. Eger mażarratı dénilse192 ve meźemmeti beyān 
olınsa193 néçe defter dolar.194 Gel-e, sen195 mìzān-ı ¤aķla ur-a, başdan196 tiryākìlik nāmını gör-e. Nāmda197 
meźmūm, [H 72b] endāmda maģmūm, cānuñuz cebüñüzde198 ve199 ziyānuñuz zebānuñuzda. Ve sizler 
bir šā¢ifesiz ki zehr-i helāhili bāl gibi yérsiz ve semm-i ķātile cān vérürsiz.200 Gāh olur alķış201 édene 
sögersiz ve gāh olur202 selām véreni dögersiz. Ķıš¤a:203 

¤Ārifüñ biri selām vérmiş meger tiryākiye 
Démiş ol da var bizi ķo at mı ŝatduñ dé baña 
Derd-mend ¤ārif görüp tiryākinüñ ģālin démiş 
Vāy ne mühmel nesne-y-imişsin204 selām olsun saña 

Neśr:205 Ve206 bu cümleden ġayri efyūn cigerleri207 deler ve mi¤deyi yaķar, ķanı ķurudur.208 Ya¤nì naķd-
i ģayātı çürüdür.209 Ākilinüñ burnın omaldur, gözin šomaldur. Otururken geçer, gözin bir ¤āleme daĥı 
açar; görürken çeleri, baķarken beleriķalur. Ve seģer bìdārlıġı210 kim bā¤iś-i ŝafā vü211 sürūrdur. 
Tiryākìnüñ ekśeri bu devletden dūrdur. Beyt:212 

Šañla yatmaķ ¤ādetidür ķutsuzuñ 
Hem nişānıdur başı devletsüzüñ 

Dìger: 

Dōstlar inŝāf édüñ tiryākinüñ213 bu ķuşluġın 
Yatduġı yérden ķıyām étmez meger tā214 ķuşluġın 

 
186  Münāžara-i M 
187  Źemm-i M 
188  gördi M  
189  - M 
190  naķŝ M 
191  medģini H 
192  söylense M 
193  eylense M 
194  šolar ve illā kim barmaķ šolar M 
195  - H 
196  - M 
197  nāmı da M 
198  yanuñuzda M 
199  - M 
200  ve sizler … ] ve daĥı semm-i helāhile cān dérsiz M 
201  ki a. H 
202  ve … ] belki M 
203  Beyt H 
204  nesne imişsin M 
205  - M 
206  - H 
207  cigeri M 
208  ķurıdur M 
209  çüridür M 
210  bìdārligi M 
211  ŝafā … ] - H 
212  Bu beyit M nüshasında yoktur. 
213  inŝāf … ] tiryākinüñ inŝāf édüñ M 
214  kim H 
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Ĥuŝūŝen ķabl-i eklü'l-efyūn bir šarafa ma¤cūn olursız. Rū-be-rū burnuñuzda215 ŝu, ķapaķ pür-çapaķ,216 
zebān bì-dudaķ,217 göz bì-öz, yüz bì-söz,218 [H 73a] ķulaķ ŝalınmış, beñzi çalınmış, ne dilde ķuvvet-i 
güftār ve ne bélde ķudret-i girdār. Böyle dirlikden āh, ne¤ūźübillāh. Ķıš¤a:219 

Şerģ olınsa ķabāģat-i efyūn 
Ne ģisāba ne ĥvod kitāba ŝıġar 
Ne ģisāb u kitāba źemmi anuñ 
Ne yazılur ne faŝl-ı bāba ŝıġar220 

Mu¤āraża-i ¤Ārif-i221 Efyūnì bā-Ebdāl222 
Çün ¤Ārif-i Efyūnì Ebdāl’den bu kelimātı223 gūş étdi, ıżšırābından hūşı gétdi. Burıldı ķaķıdı, gürledi 
şaķıdı, cöngin eline alup dizinüñ üstine gelüp224 eyitdi: ‘Bre šırıl! Hemān öñümden225 ırıl. Ve ger ne 
ĥaşĥāş şükūfesi ŝuyı226 ve anuñ reng-i rūyı ģaķķı-y-çün başuñı kendir gibi tenden227 cüdā ve vücūduñı 
toz gibi nā-peydā éderem. Sen daĥı efyūnì228 pençesin ve tiryākì šabancasın229 bilmezsin. Be-hey bengì-
yi bašman230, ben senüñ yüzüñe atman! Yédigüñ esrār-ı sefāhet-āśārdur. [M 92a] Bilinmedük nesi 
vardur. Hemān boķlıķ ķurtına231 ve āb-ĥāne mūşına beñzersin. Bilmezin n'eyledüñ, bulduġuñı 
söyledüñ. Ķıš¤a: 

Yoĥsa yétişdi mi babanuñ otı 
Bulducaġuñ herzeyi nūş eyledüñ 
Érdi ĥayālāt-ı šaşaķ ķalbüñe232 
Anuñ içün böyle ĥurūş eyledü 

Münāžara-i Ebdāl bā-Ārif-i Efyūnì ve Medģ-i Esrār 
Ebdāl-i Ģayrānì233 çün kelām-ı ¤Ārif’den nümūne [H 73b] ve bu vechle ša¤n-gūne sözleri234 éşitdi, ģayrān 
u ser-gerdān235 dizinüñ üstine gelüp ve236 tācın kec ķılup eyitdi:237 ‘Eksüklüg olmasun kerem kānı, 
dinlerseñüz ben Ģayrānì, esrāruñ esrārın ve anuñ keyfiyyet-i ģayret-āśārın naķìr ü ķıšmìr bir bir238 
taķrìr édeyin;239 sulšān-ı240 kerem, diñle ne déyeyin.241 Evvelā esrāruñ mü¢ellifi ve rūzgārda242 muŝannifi 

 
215  rū … ] rūy u mūyuñuzdan H 
216  ķapaķ … ] çanaķ çanaķ M  
217  bì-šušaķ M 
218  yüz … ] - M 
219  Beyt M 
220  Bu beyit M nüshasında yoktur. 
221  Mu¤āraża-i …. ] Münāžara-i M 
222  E. Ve Źemm-i Beng M 
223  sözleri M 
224  cöngin … ] - H 
225  benüm ö. M 
226  - H 
227  dibinden M 
228  arslan H 
229  šapancasın M 
 H, M بطمن  230
231  - H 
232  göñlüñe M 
233  - M 
234  söz M 
235  ģayrān … ] ģayrān-vār vālih-i gerdān M 
236  - M 
237  - H 
238  bir … ] - H 
239  édüp H  
240  bir bir s. H 
241  dérem H 
242  rūzgāra H 
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Esālūn-ı Ģakìm ki ŝāģib-ģikmet-i ¤ažìmdür. Gendü243 oġlında sū¢i'l-hažm ¤illeti ve ¤aķd-ı mi¤de zaģmeti 
žāhir olup244 def¤i esrārla ķābil ve reddi anuñla ģāŝıl olmışdur.245 Ģakìm-i mezbūrdan mervìdür ki esrār, 
evvelki dereceden çārüme varınca ģārr u246 yābisdür. Mizācında ģarāret ve šab¤ında247 germiyyet 
olanlara temām248 taķviyyet ve ġāyetle249 ķuvvet vérür. Ķıš¤a: 

Şerģ250 éden kimse nef¤in251 esrāruñ 
Dédiler252 nūş-dārū-yı ekber 
Her ne deñlü ma¤íde pür olsa 
Anı esrār def¤ u253 hažm eyler 

Ekśeriyyā esrār-ĥvorlaruñ cümlesi254 miskìn ve bì-kibr ü kìn olurlar. Bengìler ġavġā sevmezler ve 
işlerinde évmezler. Esrār, muķavvì-yi cān ve müferriģ-i cināndur. Pìrler ki255 göz göre yérler ve256 
nāmına göz otı dérler. El-ģāŝılu keyfiyyet-i derūnda germiyyeti žāhirdür. Ya¤nì ki257 gūne gūne ĥayālāt 
ve dürlü dürlü ģālāt peydā eyler.258 Farażā [H 74a] ma¤den-i neşāš-ı temām259 ve menba¤-ı inbisāš-ı260 
ma-lā-kelāmdur. Ķalenderān bunsız dem261 ve pìş-ķademān ansız262 bir ķadem263 gétmezler. Ebdālān-ı 
Rūm ki nān u ni¤met yérler,264 esrāra sufre-i šarìķat dérler. Ķıš¤a:265 

Yéyeli ben ġıdā-yı esrārı 
Ģükm éder taĥt-ı dilde sulšānam 
Şāh éderken gedāyı te¢śìri 
Rāygān olduġına ģayrānam 

Münāžara-i Berş-nāk bā-Ebdāl be-Zebān-ı ¤Ārif-i Efyūnì ve Meźemmet-i Esrār266 
Çün ol merd-i Ģayrānì kelimāt-ı bengiyānı bu maķāma érişdürdi, žarìf-i Berş-nāk ki sābıķda źikr 
olınmış idi. Ol267 ¤Ārif-i Efyūnì ile min-ciheti'l-eb ķarābetleri varıdı268 ve ¤alā-tarìķi'n-neseb 
münāsebetleri belki bir ana269 ata oġulları ve bir ayġır dölleri idi. Siyyemā Ebdāl’üñ efyūnı źemminden 
[M 93b] söyledügi söz270 aña šoķınurdı.271 Levģa-i cebìninde āyet-i ġażab oķınur idi.272 ¤Āķıbet eyitdi: 

 
243  gendi M 
244  olur H 
245  ve … ] - H 
246  - M 
247  šabì¤atında H 
248  - M 
249  ġāyet M 
250  Şerģin H 
251  kimse … ] kimsene H 
252  dédiler ] dédi kim M 
253  def¤ … ] def¤i M 
254  esrār-ĥvorlaruñ … ] esrār-ĥvorlar M 
255  - H 
256  - M 
257  žāhirdür … ] žāhir olıcaķ M 
258  éder M 
259  tām H 
260  iģtiyāš-ı H 
261  olmazlar H  
262  - M 
263  laģža H 
264  ki y. H 
265  Beyt H 
266  ve … ] - M 
267  - M 
268  - H 
269  - M 
270  söyledügi … ] - H 
271  šoķınur M 
272  oķınur … ] oķunurdı M 
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‘Éy kehle-i kehel ve bengì-yi mühmel! Esrār ģaķķında medģ ki273 dédüñ ĥaylì herze yédüñ. Ĥaşìş ¤alā-
vezni keşìş ya¤nì fi¤lde274 birbirine mušābıķ ve ġāyetle muvāfıķdur. Hemānā275 ki keşìş perestārını 
ēalālete girişdirür ģaşìş de giriftārını sefāhate érişdirür.276 Be-hey šurfe277 mantar, cāhil-i ebter! Başdan 
esrār sebze-i bāġ-ı278 ģamāķat ve279 ķāšı¤-ı baŝar-ı baŝìretdür. ¤Aķl şāĥına [H 74b] ol280 būstānda śemer281 
ve ¤āķile ol rāhda memer yoķdur. Şi¤r:282 

¤Aķlı ķoyup aģmaķ olayın déseñ 
Rūz u283 şeb esrār yéyüp bengì ol 
Bengìligi ķanda bulayın déseñ 
Bir aşaġuñ šaşaġınuñ284 dengi ol 

Neśr:285 ¤Ālemde bu meşhūrdur ki bengìye zānaķì286 (?) déyü sögerler287 ve bu kör bengìye dérler: ‘Esrār 
gişinüñ gözinde288 fer ķomaz, yüzinde lem¤a ve289 eśer ķomaz. Ŝūretüñüz, yosunı yüze290 gelmiş 
bürkeye ve291 rìşüñüz292, fażalātdan bitmiş293 süpürgeye beñzer. Geçelüm cümleden be-hey294 cāhil. 
Kevden ol ki ģayrāndur, maģżā295 ģayvāndur. Bulduġın yaĥşi yaman yér, tek ŝıġıra296 ŝaman vér. Gāh 
olur şalġamı alma ve ŝābūnı ģalvā déyü yérsiz. Eśer-i beng geçdükden ŝoñra sözi geçmemiş nādāne ve 
elegi ŝatılmamış Çingāne gibi eve varmadan297 ĥasta, hemān cavalacosta olursız. V'allāh bilmem 
ķanġı298 birin söyleyeyin.299 Dimāġuñuz muĥtel ve300 başuñuz kel. Ve301 rìşüñüz302 zırnìĥe, burnuñuz 
mìĥe beñzer. Sefāhat bardaġı, ģamāķat çardaġısız. Uyuķlamadan303 düş görenlerden ve304 otururken 
yörüyenlerdensiz.’ Ķıš¤a: 

Dédüm bir bengìye kim bengì bengì 
Yéyüp ŝoñra mı yestehler ne dérsiz305 
 

 
273  medģ … ] kim medģ M 
274  fi¤lüñde M 
275  hemān M 
276  yétişdirür M 
277  žurna H 
278  - H 
279  - M 
280  - H 
281  ber M 
282  Ķıš¤a M 
283  - M 
284  var šaşaġı M 
285  - M 
  H ظانقی [ M زانقی  286
287  söylerler H 
288  gişinüñ … ] gözde M 
289  yüzinde … ] fer nedür gözden M 
290  yüzine M 
291  - M 
292  dişüñüz M 
293  fażalātdan … ] fażalāta batmış M 
294  be M 
295  hemān M 
296  hemān ŝ. M 
297  varmadın M 
298  ķanķı M 
299  söyleyem M 
300  - M 
301  - M 
302  dişüñüz M 
303  uyuķlamadın M 
304  - M 
305  dengì M 
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Dédi306 bunda ne şübhe kim muķarrer 
Édüp evvelce yesteh ŝoñra yérsiz307 [H 75a] 

Münāžara-i Tātār bā-Būze-ĥvār ve Meźemmet-i308 Būze 
Çün Efyūnì ve Bengì mābeynlerinde olan cengi bu maķāma érişdürdiler, henūz daĥı309 ĥuŝūmetleri 
bāķì birbirine mülāķì iken Būze-ĥvār310 daĥı311 nāgehānì elindeki312 tostaġanı Tātār’uñ üstine dökdi. 
Hemān-dem313 Tātār diz çökdi ve eyitdi: ‘Baķ baķ bre yaman314 ķaltaķ! Sen ki böyle yaman bolġaysın, 
esen emān bolmaġaysın.315 Fi'l-ģaķìķa içdügüñ murdār dökdügüñce316 bar.317 Emmā meni318 mülevveś 
ve çektem319 mürevveś320 étdüñ. Bozġa içüp yaşamaķ šoñuz321 balasın322 [M 93a] aşamaķdur. Bozġa323 
ki šatlu olur gişi içse324 yatlu325 bolur.326 Ol ki sen içersin, oyat327 ataña, anaña328 nelet. Bozġa içüp 
ķanzil329 olan ekśer erāzil olandur. Bozġanuñ kekremesi burnuña ot girmesidür.330 Bozġa331 gişinüñ 
ŝūretin küle ve gözlerin pula döndürür. Anı içgen332 girmesün yaşına, šarısı333 tüşmen334 başına, ögün335 
(?) söyler šuşına.336 Şi¤r:337 

Atalardan işbu338 söz bulmış Ķırım’da iştihār 
Dāyimā yādımdadur hergiz unıtman339 men340 anı 

Bozġa içgen biñ yaşarsa içmegey men bozġayı341 [H 75b] 
 Çapçaġınuñ dibi tüşsün342 hem bozulsun ķızġanı343 

 
306  dédüm H 
307  ŝoñra … ] ŝoñradan yér M 
308  Źemm-i M 
309  - M 
310  -ĥvor H  
311  da M 
312  nāgehānì … ] nāgehān elinde olan H 
313  Hemān M 
314  - M 
315  bolġaysın M 
316  tökdügüñce H 
317  var M 
318  beni M 
319  çeknümi (?) H. M nüshasının derkenarında “çekte” kelimesinin altına “ferāce” yazılarak manası açıklanmıştır. 
320 mundār M 
321  toñuz M 
 H بلک   322
323  Būze M 
324  içer M 
325  - H 
326  olur M 
327  kerehet H. M nüshasında “oyat” kelimesinin altına “¤ayb” yazılarak manası açıklanmıştır. 
328  - M 
329  ķanzal M 
330  ot … ] od girmesi M 
331  Būze M 
332  içen M 
333  šarusı M 
334  düşmen M 
 H اوكن  335
336  ögün … ] - M 
337  Ķıš¤a M 
338  oşbu M 
339  unıtmaz M 
340  ben H 
341  içmegey … ] içmegeyin men anı H 
342  düşsün M 
343  Bu şiir M nüshasında üç beyittir. H nüshasında olmayıp M nüshasında bulunan üçüncü beyit şu şekildedir: 

Bozġa içgen biñ yaşasın içgerem ben bozġanı 
Çapçaġı altundan olsun hem gümişden ķızġanı 
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Münāžara-i Būze-ĥvār bā-Tātār ve der-Źemm-i344 Bāl ve Medģ-i Būze-i bì-Me¢āl345 
Hemān ki būzeci birāźer346 bu sözi éşitdi, pür-āźer oldı ve347 eyitdi: ‘Bre aģmaķ Tātār! Böregin buçuġa 
ŝatar! Şimdi seni ĥarāb étdüm. Hemān türeye348 (?) tanıtdum. Ol bāl ki içüp349 ķıvanursın; ne herzedür, 
kimse bilmez mi ŝanursın? Bāl ĥvod350 bir mażìķ ve351 müşevveş, ķabāģati ķatı352 fāģişdür.353 Gişinüñ 
ķarnında bāl olması hemān herze354 šolmasıdur.355 Nefsinde bir nefìs356 nesneyi keśìf ü357 ĥabìś 
édersin.358 Bilmezin ne yérsin.359 Başdan būzenüñ insāna360 nef¤i ve ĥaylì maraża def¤i vardur. Hermes-
i Aŝġar ki361 ģaķìm-i Ĥarzemşāh-ı Ekberdür.362 Būzenüñ mü¢ellifi ol ¤ārif-i āgāhdur.363 Meźkūr şāhuñ364 
šab¤ında kemāl-i365 ģarāret ġālib ve366 müberrid-i āsiyāya šālib olmaġın367 ģakìm-i meźkūr bunı te¢lìf-i 
mevfūr ve menāfi¤-i bì-şümārdan mesšūr édüp eyitdi kim ol pādişāh-ı dād-ĥvāh ki āteş gibi idi. Zāyil 
olup368 ģikmet oldur369 ki šarı fì-nefsi'l-emr370 ģārr u371 yābisdür. Anuñ ģarāretin372 bunuñla373 tebrìd ve 
yübūsetin terdìd éderler. Ķaçan ģadd-i [H 76a] i¤tidāle ve puĥteligi kemāle gele374 bārid ü rašb olur. 
İçenlerden teşneligi zāyil ve ŝuya ġayr-ı māyil éder.375 İfrāš-ı376 ģarāret kim377 insānı mühlikdür ve tefrìš-
i378 yübūset daĥı379 keźālik bir nesne kim380 bu iki nesneyi māni¤ olan381 anda mażarrat ġayr-i vāķi¤ ola. 
İşde būzenüñ kemāli böyle. Sen daĥı382 ģāl-i bāluñ söyle. Şi¤r:383 

 

 

 
344  der-Źemm-i ] Źemm-i M 
345  - M 
346  būzeci … ] bozġanı birāder M 
347  - H 
 .H, M. M nüshasında bu kelimenin altına “yef¤allemek” şeklinde manası yazılmıştır توره یہ  348
349  içer M 
350  - H 
351  - M 
352  - H 
353  fāģiş M 
354  herzeyle M 
355  šolması M 
356  lašìf H 
357  keśìf … ] - M 
358  édersiz M 
359  yérsiz M 
360  - M 
361  - H 
362  Ĥarzemşāh-ı … ] Ĥvārzemşāhdur M 
363  Būzenüñ … ] - M 
364  Meźkūr … ] Şāh-ı āgāhuñ H 
365  - M 
366  - H 
367  olduġı ecilden M 
368  mevfūr … ] étdi tā ki cigerinüñ āteşi ve ma¤ìdesinüñ ¤ašaşı gétdi M 
369  budur M 
370  fì … ] nefsinde M 
371  - M 
372  ģarāretini M 
373  ābla M 
374  - H 
375  ķılur M 
376  ifrāš u M 
377  ki M 
378  ifrāš-ı M 
379  - M 
380  ki M 
381  iki … ] ikiyi dāfi¤ ola M 
382  de M 
383  Ķıš¤a M 
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Bileydi būzenüñ źevķin bir384 ādem 
Anı her rūz u385 şeb šurmaz386 içeydi 
Muģaŝŝal bilselerdi nef¤in anuñ [M 91b] 
Cihān ĥalķı ķamu ŝudan giçeydi 

Münāžara-i Tātār-ı Bāl-ĥvār387 ve Medģ-i Bāl 
Ol dem ki Tātār bu sözi388 éşitdi, ¤ālemi başına ķış étdi, eyitdi: ‘Āferìn ķonaġum menüm,389 būze 
çataġum (?).390 Sen germiyyet-i bālı ve keyfiyyet-i ģāli bilmezsin. Bāl sulšānlar aşı ve ĥānlar ķoldaşıdur. 
Burun bālı yasaġan bir ģakìm-i yaĥşi, Šayġūr-ı Bedaĥşìdür.391 Ķırım yurtına geldükde Cānibég392 Ĥān 
aña bürūdet-i vilāyetden393 ve serdiyyet-i memleketden şekvā394 ve mūcib-i ģikmet-i devā395 istedükde 
ģakìm ol šarìķla kim396 bālı içlerinde peydā ve tertìbini cümle397 hüveydā ķıldı. Ģikmet oldur ki bāl 
derece-i çārüme varınca ģārr u rašbdur. Dāfi¤-i bürūdet-i beden ve398 vāŝıl-ı süĥūnet-i tendür. Bāl içen 
gişinüñ gözinüñ399 nūrı ve400 göñlinüñ sürūrı ziyād bulur. Anuñ ki401 ismi bāldur,402 meźemmeti 
vebāldür.403 Eger anda bolġan neşāšı, ve germiyyeti [H 76b] içre olan inbisāšını404 yuçaķınuñ405 (?) 
bégleri tanısa, içmesine ķul bolurdı ĥān-ısa.’406 Ķıš¤a: 

Olup žāhir ayaġumda ĥazíne 
Gezerken öz işümde māl baŝmaķ 
Menüm407 ķatumda olur408 hìç nesne  
Velì409 yaĥşidür andan bāl yaŝmaķ 

Mest Şoden-i Bāde-perest ve Münāžara-i U bā-Dìger ez-U Medģ-i Şarāb Ķıŝŝa Bord-i Ģikāye410 
Ķıŝŝa-perdāz-ı ģikāyet411 bu vechle412 rivāyet eyler ki Tātār ile Būze-ĥvāruñ ¤inān-ı413 mücādelesi güsiste 
ve rū-yı muģāveresi414 nā-şüste415 iken mey-āşāmuñ sekr-i şarāb416 dimāġına ve417 keyfiyyeti çaġına 

 
384  her M 
385  - M 
386  šurmaz … ] šoyınca M 
387  Münāžara-i … ] Ĥuŝūmet-i Tātār bā-Būze-ĥvār M 
388  sözleri M 
389  benüm H 
390  būze چتغم ] būzecuġum M  
391  Bedaĥşì H 
392  Cān Bég M 
393  vilāyet M 
394  aña ş. M 
395  ve … ] édüp dermān M 
396  ki M 
397  içlerinde … ] içerler tertìbi ile M 
398  - H 
399  - M 
400  - H 
401  Anuñ … ] Anuñla H 
402  bāl M 
403  vebāl M 
404  neşāšı … ] neşāš germiyyetinde iki inbisāšı M 
 H, M یوچقنك  405
406  ķul … ] bende olurlardı ĥān ise H 
407  Benüm H 
408  oldur M 
409  Veyā M 
410  Bāde-perest … ] Şarāb-ĥvār ve Medģ-i Şarāb M 
411  Ķıŝŝa … ] - H 
412  cümleyi H 
413  - H 
414  münāžarası M 
415  nā-şāyeste H 
416  sekr-i … ] şarābı M 
417  - M 
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érişdi. Fi'l-ģāl gerindi ve sündi; yüzini418 anlara döndi, eyitdi: ‘Éy giriftārān-ı bāl u būze vü ma¤cūn! V'éy 
hevādārān-ı beng ü efyūn!419 Ģālüñüz bì-ma¤nì ve420 aķvālüñüz mā-lā-ya¤nì. Sözüñüz yüzüñüze ve 
yüzüñüz sözüñüze421 beñzer. Sizüñ yoķdur ĥilāfuñuz šarìķ-i ¤aķldan. İnģirāfuñuzdur, memdūģuñuz 
meźmūm, mevŝūfuñuz meyşūmdur.422 Anlar ki ākil-i berş ü efyūn u bengdür, ser-i bì-sāmānları lāyıķ-
ı sengdür. Ol ki būze vü bāldur, memdūģ olmaķ ne iģtimāldür. Gelüñ, ġayrıyı423 ķadģ édüp424 şarāb-ı 
yāķūt-ı nābı 425 medģ édüñ. Şarāb kim426 rūģ-ı śānì ve aŝģāb-ı ŝafānuñ cānı. Şārāb ķuvā-yı cüvānān ve 
¤aŝā-yı pìrāndur. Şi¤r:427 

¤Ārif-i ehl-i dile mūnis-i cāndur şarāb 
Ya¤nì cihān ehline cān u428 cihāndur şarāb [H 77a] 

 Mürde-i ķalbüm benüm bir ķadeģ iģyā éder 
Bu ten-i bì-rūģuma rūģ-ı revāndur şarāb 

Neśr:429 Şarāb oldur ki min-aķdemi'z-zemān ilā-hāźe'l-ān maķbūl-i ekābir-i ģükemā ve ķabūl-i430 
selāšìn-i ¤užemādur.431 Ģālā432 el-ģāŝılu ģürmeti mā-lā-nihāye ve ¤izzeti aķŝe'l-ġāyedür. Ŝūret-i benì-
ādeme rū ve būstān-ı ¤ömre ŝu vérür. Evvelā mey-āşāmlıġa433 mü¢ellif ve434 reh-nümūn Cemşìd-i źū-
fünūndur. Rivāyetdür ki435 bir gişi bir ĥūşe-i engūrı Cemşìd nažarına yétürdi.436 Ol zemānda iştihārı 
nā-ma¤lūm ve437 i¤tibārı hem438 ma¤dūm idi. Cemşìd anı görüp ta¤accüble439 Fiśaġoreś [M 91a] Ģakìm’e 
ŝorup440 eyitdi: ‘Bu mìve ekle ķābil ve441 insāna kemāl-i442 nef¤i ģāŝıl mıdur?’443 dédükde444 Ģakìm, 
engūrı füşürde ķılup ve445 ŝuyına446 nažar ŝalup447 eyitdi: ‘Éy pādişāh-ı bā-menfa¤at!448 Bu mìve ġāyetle 
¤ālì-menķabet ve me¤ālì-rütbetdür. Bu cümle ile449 üç mertebe ĥāŝŝası vardur. Cümlesi hem-vārdur.450 
Evvel şìresi müleyyin, lašìfdür.451 Vāķı¤ā452 mi¤deyi ter šutar, nažìfdür.453 İkinci mertebesi ĥall-i ra¤nā ve 

 
418  Yüzin M 
419  bāl … ] beng ü efyūn v'éy hevādārān-ı bāl u būze vü ma¤cūn M 
420  - M 
421  ve … ] - M 
422  meyşūm M 
423  ġayrı M 
424  édüñ H 
425  şarāb-ı … ] şarābı M 
426  - M 
427  Rubā¤ì M 
428  - M 
429  - M 
430  mašbū¤-ı M 
431  ¤užamā M 
432  - M 
433  mey-āşāmlige M 
434  - M 
435  - H 
436  Cemşìd … ] gétürdi M 
437  - H 
438  - H 
439  ta¤accüb étdi M 
440  - M 
441  - M 
442  - M 
443  mı M 
444  pes M 
445  - M 
446  ŝūretine H 
447  ķıldı M 
448  pādişāh-ı … ] şāh M 
449  ġāyetle … ] ġāyetde vācibü'l-i¤tibār M 
450  cümlesi … ] - M 
451  lašìf M 
452  - M 
453  ter … ] nažìf šutar M 
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muŝliģ-i em¤ādur. Üçinci mertebesi şarāb-ı nāb454 muķavviyet-i455 bì-tābdur. Müzìl-i fesād-ı derūn ve456 
mezìd-i ŝafā-yı ĥūndur. Şi¤r:457 

Şìre vü sirke gerçi nāfi¤dür 
Lìk nef¤i şarābuñ a¤lādur 
Sen eger458 her ne deñlü cān vérseñ 
Saña ol cān vérür459 temāşādur [H 77b] 

Çün Cemşìd, Ģakìm’den bu güftārı460 éşitdi, hemān nūş-ber-devām461 iş étdi. El-ģāŝılu462 şarābda devā 
muķarrer463 ve464 şarāb dārū-yı ekberdür. Efyūn gibi ķanı ķurutmaz. Naķd-i ģayātı çürütmez. Tiryākì 
ile mey-āşāmuñ yüzlerine baķ, déyesin kim465 l-āne ģaŝģaŝa'l-ģaķķu.466 Şarāb, evvelki ve ikinci derece467 
šarìķıyle468 bārid ü469 rašbdur. Üçinci ve dördinci derecede ģārr [u] rašbdur.470 Fā¢idesi bì-şümār ve471 
ĥāŝŝası472 bisyārdur. Her élde iģtişāmı473 ve iģtirāmı, her474 dilde bir adla475 nāmı vardur.476 Šā¢ife-i 
¤Arab aña bintü'l-¤ineb ve477 ¤Acem’de daĥı478 her ulu'l-elbāb bāde-i nāb ve ķavl-i ģükemā rūģ-efzā, 
zümre-i nüdemā bahā-yı cān479 ve cān-bahā dirler. Ķıš¤a: 

Şarāb-ı nābdur şāhum ķamu keyfiyyetüñ başı 
Ayaġını ķomaz elden şu480 kim erbāb-ı ģikmetdür 
Var iken bāde-i gül-gūn anuñ ġayrisini içmek481 
Erenler ģaķķı çün482 ben bildügüm ġāyet ģamāķatdür483 

Münāžara-i ¤Ārif-i Efyūnì bā-Mey-ĥvor484 ve Źemm-i Şarāb 
Mey-āşām kelimātın nihāyete ve maķālātın ġāyete érişdürdi,485 ¤Ārif-i Efyūnì gözini ķızdurup yüzini 
bozdurup486 eyitdi: ‘Éy ķallāş-ı fāsıķ! Bu deñlü medģ şarāb ģaķķında487 ne lāyıķdur.488 Be-hey echel! 

 
454  nābdur M 
455  muķavviyet-i … ] muķavví-yi ten-i M 
456  - M 
457  Ķıš¤a M 
458  sen … ] aña sen M 
459  saña … ] cān vérür ol saña M 
460  sözi M 
461  içmesini M 
462  ve bi'l-cümle M 
463  muķarrerdür M 
464  - M 
465  - H 
466  “… işte şimdi hak yerini buldu …” (Kur’ân-ı Kerîm, “Yûsuf”, 12:51). 
467  derecede M 
468  - M 
469  - M 
470  üçinci … ] - H 
471  - M 
472  ĥavāŝı M 
473  iĥtişām H 
474  ve h. H 
475  nāmla M 
476  dur M 
477  - M 
478  daģı H ] - M  
479  ģükemā … ] ģükemāda rūģ-efzā H 
480  o M 
481  bāde-i … ] gül gibi bāde elüñe ġayrısın alma M 
482  cānı çün M 
483  ķabāģatdür M 
484  Münāžara-i … ] Ĥuŝūmet Kerden-i Efyūnì be-Bāde-perest M 
485  érişdürmedin M 
486  gözini … ] - M 
487  şarāb … ] şarāba M 
488  lāyıķ M 
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Şarāb dédügüñ mühmel insānuñ ķamer-i ¤aķlın selĥ ve nūş-ı hūşın telĥ eyler.489 Açılması pusmasına 
ve490 içilmesi ķuŝmasına degmez. Gerçi491 evvel meclisde birbirüñüze [H 78a] oynaşlarsız. Sehl vaķt 
geçmedin ceng-i Çingāneye492 başlarsız. Keyfiyyet-i493 şarāba vāķıf olan ¤ārif, rivāyet-i ma¤ārif494 éder 
kim495 ŝāģibü'l-fütūģ Ģażret-i Nūģ ŝalavātullāhi ¤alā-nebiyyi-nā ve ¤aleyhi gemisinde496 İblìs-i pür-telbìs 
birez dıreĥt-i zer oġurlayup bir yére ġars étdi. Evvel gün ki aña ŝu vérdi. O dem dem-i rūbāhla içürdi.497 
İkinci gün dem-i arslanla ŝuvardı.498 Üçinci gün dem-i ĥın[z]ìr-i murdār-ı cihāndan ŝuvardı.499 Pes mey-
ĥvārlar bu eclden500 evvel mertebede rūbeh-ŝıfat temelluķ ile501 birbirine bende ve ġāyetle efkende 
olurlar. İkinci mertebede arslan gibi502 ĥırıl ĥırıl birbirine šırıl mırıldur503 ki504 üçüncide gendülerin 
ĥvorlarlar šoñuzlar505 gibi ĥortlarlar.506 Şi¤r:507 

Ģažž olurdı bādeden emmā velì [M -] 
Olmasa ŝoñında anuñ ĥvorlıķ 
İçmeg olurdı ne zehr ise hele 
Çekmese içen gişi maĥmūrlıķ 

Münāzara Kerden-i Mey-ĥvārān-ı Cümle-rā 
Mest-i ģāżır-dest ki bu sözi ¤Ārif-i Efyūnì’den éşitdi, bir kerre sìnesin gerüp çirkin çirkin belerüp derģāl 
ayaķ üstine gelüp eline ĥancerin alup eyitdi: ‘Bre tiryākì-yi nā-bikār! Şimdi seni diyār-ı ¤ademe 
göndereyin. Anañdan šoġmaduġa döndereyin. Ķodum (?) uyursın düşde görürsin’ déyü ĥancer-i āb-
dār-ı ciger-şikārla ol [H 78b] šāyifeye hüm üzerlerine hücūm étdi. Her cānibe anları çil yavrısı gibi 
šaġıtdı. Yérlerinden ķalķup ‘Hāy étme Keyvān Bég, vallāhi sen yégsin yég. Be-hey mürüvvetlü gözel 
bég’ déyegördiler, çāre ve dermān olmadı. Seyl-āb-ı ģayret başlarından aşdı. Maķām-ı intižār maģall-i 
firār olup ĥaşyet ü ĥavfdan buñaldılar. Żarūrì ŝuffeden aşaġa dökildiler. Bengì bu ıżšırābı gördi hemān 
kendirlige urdı. Bāl-ĥvār ise hemān izlendi dam ardına ķovanlıġa gizlendi. Būze-ĥvor ķaçaraķ bir 
ĥırmene érdi, fi'l-ģāl šarı bāġına girdi, bir šarıya ŝıġdı. Tiryākì ĥvod çoķdan köstegi ķırdı, ĥaşĥāş ķabına 
girdi, yanında birķaç yārāna daĥı yér vérdi. Berş-nāk hem ķaçar üftān ü ģayrān, āh bir-ayaķ yārān, bir 
muŝliģ Müselmān ardına baķmayup géder. Ĥavfından donına tebevvül éder. Mey-ĥvor gidenlerüñ 
durma ardlarından sögerken ve dāyimā gendünüñ ķuvvet-i ķāhiresin ögerken bi-emrillāh nā-gāh 
mānend-i şems-i ēuģā ve cebìninde nāŝıye-i se¤ādet-i dünyā vü ¤uķbā ve elinde bir ¤aŝā çün mažhar-ı 
yed-i beyżā bir pìr-i mürşid-i nūrānì ve ¤ālim ü ¤ārif-i Rabbānì tercümān-ı bār-gāh-ı ķıdem ve gūyā 
zebān-ı nūn ve'l-ķalemi508 žāhir [H 79a] ke-ēavi'n-nehār509 nūr žāhir510 ü bāhir oldı. Cemāli ŝafģa-ı kitāb-ı 

 
489  insānuñ … ] ādemüñ ¤aķl-ı ķamerin selĥe ve nūş-ı hūşın telĥe érişdirir M 
490  - M 
491  Egerçi M 
492  çingāne M 
493  - H 
494  rivāyet-i … ] rivāyet M  
495  ki M 
496  Nūģ … ] Nūģ’uñ ¤[aleyhi's-selā]m gemisinden M 
497  o dem … ] Tilki ķanıyla ŝuvardı M 
498  - M 
499  dem-i … ] šoñuz ķanıyla terbiye étdi M 
500  bu … ] - M 
501  rūbah-ŝıfat … ] rūbah-mānend M 
502  arslan … ] - M 
503  mırıldurlar M 
504  - M 
505  šoñuz M 
506  ĥoruldarlar M 
507  Ķıš¤a M 
508  “Nûn, kaleme andolsun …” (Kur’ân-ı Kerîm, “Kalem”, 68:1). 
509  “… gün aydınlığı gibi …” 
510  H nüshasında ze ile imla edilmiştir. 
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ġaybı ve maķāli vāridāt-ı ilhāmāt-ı lā-raybi ez-ser-ā-pā tā bir nūr-ı lāmi¤-i enver ve şeref-i peyvend-i 
ümem-i peyġamber. Ķıš¤a: 

Tercümān-ı ġayb idi ķalbi anuñ 
¤Ārì idi cümleden āgāh idi 
Ŝūretinden añlanurdı ģāleti 
Ma¤nìde bir şāh-ı ¤ālì-şān511 idi 

Neśr: Bu pìre, ¤ālim-i ¤ilm-i kemāhì, Şeyĥ-i İlāhì dérler idi. Mülk-i ma¤rifetde mìr ve velāyet ü kerāmetde 
lā-nažìr idi. Nažar-ı ĥvurşìd-eśeri ĥāke šoķınsa ¤azm-i512 remìmi ģayāt-ı cāvidān ve nefes-i muģyi’l-
emvāt-ı her ĥaste-dilān idi. Ol eśnāda bi-emri'l-Meliki's-Settār ol bāġda bedìdār olup mey-āşāmuñ çün 
nažarı ol resūl-i nükte-şināsa érişdi, endāmına lerze gelüp elinden ĥanceri düşdi. Dest-ber-sìne bì-kibr 
ü kìne tevāżu¤-ı tām ve meskenet-i mā-lā-kelām ile āb-ı dìdelerinden nedāmet destini yudı. Ez-dil ü cān 
‘Rabbe-nā tebbe-nā’ dédi. Ve pìr-i sālik-i ģaķìķatüñ ķadem-i šarìķında baş ķodı. Aŝģāb-ı sābıķ kim bāde-
perestden ayıķ idiler. Cā-be-cā bir yérden çıķup ķıyām ve her biri pā-būs édüp Şeyĥ’e selām vérdiler. 
Ģażret-i pìr, nūr-ı velāyetle ve lāyıķla bunlaruñ kemm ü keyfiyyetlerin yu¤rafu'l-mucrimūne bi-
sìmāhum513 [H 79b] evvelā tiryākìye ve berş-nāke nažar ķılup eyitdi: ‘Sizüñ beşereñüzden žāhir ve 
ef¤ālüñüzden mütebādir olan oldur kim efyūnla āşinā ve ġıdā-ĥvār u keyfe mübtelāsız. Āgāh oluñ kim 
efyūn ķāšı¤-ı keyfiyyet-i ilāhì ve māni¤-i źevķ-i ģaķìķat-ı ġayr-i mütenāhìdür. Egerçi aŝģāb-ı şerì¤at aña 
ģall ü ģürmet ģükm étmemişlerdür. Emmā aŝģāb-ı šarìķat ve erbāb-ı ģaķìķat ģarām iki ķısmdur: Biri 
ģarām-ı ŝuverì-ismdür ki ģürmet-i żarūrìdür be-ģükm-i kullu muskirin ģarāmun ve kullu ĥamrin ģarāmun.514 
Ve biri de ģarām-ı ma¤nevìdür. Žāhirü'l-lisān şer¤de ģarām olması vārid ve memnū¤ olması mütevārid, 
küll ola müte¤ayyin ola. Ve delāyil-i ¤aķliyye ile ģarāmdur. Efyūn ol cümleye imāmdur. Efyūn ģarām-ı 
ma¤nevì olmasına iki delìl ve sebìl-i rūşen-i vebíl vardur. Biri budur ki Ģażret-i Cüneyd’den mervìdür: 
el-ģarāmu mā-yetekkedderu'l-ķalbi bi-isti¤māli-hí ve yenfeŝilu'l-insānu min-ķıbeli'r-Raģmāni.515 Bu taķdìrce 
efyūn mükedder-i ķalb belki mušlaķ ŝafā-yı selb éder. Ve her insān ki māsivā-yı Ģaķ’la müte¤ayyindür. 
Ģaķ’dan ol münfaŝıl olması mütebeyyindür. Efyūnuñ mażarratı ežherun mine'ş-şemsi ve ebyenun mine'l-
emsi516dür kemā huve'l-aŝldur. Şi¤r: 

Ol ki Ģaķ’dan ıraġ éder cānuñ 
Ādem ol alma aġzuña anı 
Ĥāliŝ olmasa Ādem’üñ [H 80a] ķalbi 
Žāhir olmaz ¤ulūm-ı Sübģānì 

Pes ākil-i efyūn Ģaķ’dan infiŝāl bulur. Ve me¢kūli ma¤nìde ģarām olur. İkinci delìl oldur ki maģbūb-ı 
kevneyn resūlü's-seķaleyn ¤aleyhi'ŝ-ŝalātu ve's-selām buyurur ki ‘İnne fì-cesedi ibni-ādeme muēġaten iźā-
ŝaleģa[t] ŝaleģa'l-cesedu kullehā ve iźā-fesede[t] fesede'l-cesedu kullehā elā ve-hiye'l-ķalbu’517 ya¤nì ķalb ki 
mažhar-ı ķudret-i Sübģānì ve menba¤-ı ģikmet-i Ŝamedānìdür, mādām ki ŝāliģ ola beden aña tābi¤dür. 
Ŝāliģ olmaķ ġayr-ı vāķi¤dür el-¤iyāźübillāh.518 Eger šarìķ-i fesāda sālik ve hevā vü hevese münselik olursa 
vücūdını ¤adem ve ģašb-ı cehennem éder. Pes efyūn ki ģāl-i ķalbi fesāda vérmesi gendü ĥilķatinden 
gidermesi ķatı žāhir ü fāģiş ve mütebādirdür. Pes ģarām-ı ma¤nevì olması śābitdür’ déyüp Pìr-i İlāhì 
kemāhì sākit oldı. Vaķtā ki ¤Ārif-i Efyūnì’nüñ bu kelimāt-ı ķānitāt gūşına girdi, hemān-dem vücūdını 

 
511  Kafiye problemi vardır. 
512  H nüshasında žı ile imla edilmiştir. 
513  “Suçlular simalarından tanınır …” (Kur’ân-ı Kerîm, “Rahmân”, 55:41). 
514  “Sarhoşluk vericilerin tümü haramdır ve bütün içkiler haramdır.” Hadis olduğu rivayet edilen bu sözün kaynaklarda yaygın 

olarak kullu muskirin ĥamrun ve kullu ĥamrin ģarāmun şeklinde geçer bk. (Yılmaz, 2013, s. 390). 
515  “Haram, işlendiğinde insanın kalbine sıkıntı verir ve insanı, dara düştüğünde yardım dilediği Rahman’dan ayırır.” 
516  “Güneşten daha parlak ve geçen günden daha ak.” 
517  “İnsanoğlunun vücudunda küçük bir et parçası vardır ki bu iyi olduğunda bütün beden iyidir, bozulduğunda ise bütün 

beden bozulur; işte bu kalptir.” Bu sözün hadis olduğu rivayet edilmektedir, bk. (Yılmaz, 2013, s. 286). 
518  “Suçlular simalarından tanınır …” (Kur’ân-ı Kerîm, “Rahmân”, 55:41). 
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fenāya vérdi. Yérinden durup pìrüñ ķadem-i mübārekin būs ve min-ba¤d göñlini ekl-i efyūndan me¢yūs 
étdi. Şi¤r: 

Dédi şeyĥüm ben anı bilmez idüm 
Ne mühmel nesne imiş Allah-Allāh 
Bu günden şāhid ol kim tevbe étdüm 
Yémeyem bir daĥı estaġfirullāh 

Meźemmet Kerden-i Şeyĥ-i İlāhì be-Ĥvorden-i Esrār ve Tā¢ib Şode-i Beng-ĥvār 
Neśr: Ba¤d-ez-ān Pìr-i ma¤nevì bā-kelām-ı ķavì bengìye eyitdi: [H 80b] ‘Éy cāhil-i bed-kār, v'éy ākil-i 
esrār! [M 89b] ¤Ulemā-yı ehl-i İslām aña kim519 ģarām dérler, bir daĥı çūn-u-çerā déme, eger Müselmān 
iseñ esrār520 yéme. Beng, mevdūd-ı mülģidìn ve merdūd-ı muvaģģidìndür. Bengüñ ģarām olması šarìķ-
ı ¤aķl ve delìl-i naķl ile śābitdür. Tevcìhiyye-i521 ¤aķlì budur ki nev¤-i insānuñ benì-cinsinden mümtāz ve 
sāyir-i maĥlūķdan ser-firāz olması ¤aķl iledür.522 Nìk ü523 bed her çìz ve şerìf ü ĥasìsden temeyyüz 
anuñladur. Ķavā¤id-i ìmān ¤aķlla nümāyiş ve netāyic-i iģsān ¤aķl ile524 güşāyiş bulur. Bu muķarrer iken 
bu da žāhirdür525 ki beng ¤aķlı izāle ve526 fehmi zevāle yétişdürür. Pes şeref-i insān ki ¤aķlladur;527 ol ki 
anı dāfi¤ ü rāfi¤dür, ģarām olması muģaķķaķ vāķi¤dür.528 Ķıš¤a: 

Dünyede ādem midür ol kimse kim 
¤Āķlı zāyil édeni ifšār éder529 
Nūş éder530 esrārı kör bengì olup531 
Pāk ķalbini varur532 murdār éder533 

Neśr:534 Ve535 naķlle ģarām olması budur ki źikr olınur ki İmām-ı Šaģāvì ki536 e¢imme-i Ģanefì’den, 
Muzenì e¢imme-i Şāfi¤ì’den:537 iftiyen fí-ģurmeti'l-benci ve'l-ģaşíşi ve eftā ¤aleyhi ellefe-humā ve źālike 
e¢immetu ¤inde-hum li-kevni-hí ķaŝran yezílu’l-¤aķli ve yefsidu’l-mizācu ve yeŝuddu[kum] ¤an-źikrillāhi ve ¤ani'ŝ-
ŝalāti fe-kāne ķalílu-hū ve keśíru-hū ģarāmun538 ‘Bir nesne ki mizācı fesāda ve539 źikrullāhı bāda vére [H 81a] 
žāhir540 anı mü¢min olan541 yémez. Adını diline gétürmez’ dédi.542 Çün Ebdāl bu aķvāli éşitdi, eyitdi: 
‘Éy mürşid-i Hādì! Źikrüñ ĥayr ola ki bizi543 irşād-ı ĥayra reşādì olduñuz. Ve dil ü cānumuz bū-yı 

 
519  ki M 
520  - M 
521  Tevcìh-i M 
522  ¤aķl … ] ¤aķılladur M 
523  - M 
524  ¤aķl … ] - H 
525  muķarrer M 
526  ¤aķlı … ] izāle-i ¤aķl édüp M 
527  ¤aķldur M 
528  ģarām … ] - M 
529  éde H 
530  éde H 
531  olur M 
532  vara H 
533  éde H 
534  - M 
535  - M 
536  ki İmām-ı … ] Šaģāvì M 
537  Muzenì … ] mervìdür buyururlar ki H 
538  “Beng ve haşişin haramlığı ve onlara alışanlar konusunda fetva verildi: İmamlara göre onların azı bile aklı yok eder, mizacı 

bozar -ve sizi Allah’ı anmaktan ve namazdan alıkoyar.- Azı da çoğu da haramdır.” İki çizgi arasındaki ifade Kur’ân-ı 
Kerîm’den iktibas edilmiştir, bk. (Kur’ân-ı Kerîm, “Mâide”, 5:91). 

539  - M 
540  - M 
541  - M 
542  Adını … ] adın bile démez M 
543  bize H 
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dilāvìz-i ģikmet [ü] ma¤rifet birle mušayyib ü ĥvoş-bū ķılduñuz’ déyüp544 bì-kibr ü kìne rū-yı tażarru¤ u 
niyāzı545 zemìne urup dédi.546 Şi¤r:547 

Meded548 éy baģr-i ģikmet āşināsı 
Hevā ķa¤rına549 düşdüm dest-gìr ol 
Yañıldum yolum azdum yolda ķaldum 
Beni maķŝūda irşād eyle pìr ol 

Ĥitāb-ı Ģażret-i Şeyĥ-i ¤Ālì-menķabet be-Tātār u Būze-ĥvār-ı Ahālì-yi Źillet ve Ìşān Tā¢ib ve Peşìmān 
Şoden-est550 
Bu cümleden ŝoñra Ģażret-i Pìr,551 Būze-ĥvār ile Tātār’a baķup eyitdi: ‘Éy šarìķ-i dìnde pā-māndeler ve 
źellet-i źillet ile hāviye-i hevāda552 der-māndeler! Sizüñ553 içdügüñüz nesneyi Müselmān554 içmez. 
Başuñuzdan ģayvānlıķ555 néce geçmez. Ol ki müskirātdur, hep müdennes ü556 mühmelātdur. Günāha 
nihāyet ve557 ķabāyıģa ġāyet yoķ mıdur?558 Çün kim559 bāl içersiz ve enhārun min-¤aselin muŝaffā560 
semtine561 šālib ve anı562 içmege rāġıb olsañuz-a563 ve būze içince ve enhārun min-māin564 ġayri āsinin565 
źevķine566 meyl ve yaşuñuz ol ŝuya seyl itseñüz-e.567 Ve emrullāh ve va¤d-i va¤ìd-i ilāh šarìķate gitseñüz-
e. Žāhiren ¤ālemüñ fenāsı ve ķabā-yı ¤ömrüñ [H 81b] yaķası ĥvod yoķdur; şühūd-ı ¤udūl çoķdur’ déyü 
ol güm-rāhlara kelimāt-ı ma¤nevìden tıbyān édüp ve her biri ez-dil ü cān ināyet ü istiġfāra gédüp568 
Şeyģ’üñ maŝlaģat-āmiz569 ve mev¤ižet-engìz kelimātın éşidicek šav¤an ve rev¤an570 maģall-i ķabūl-i 
irtiżāda ķaldılar ve571 dédiler. Şi¤r:572 [M 89a] 

Ne deñlü eyledükse fısķ u ¤iŝyān 
Meded éy ¤ārif-i āgāh tevbe 
Bi-ģamdillāh ki sen olduñ vesìle 
Müyesser eyledi Allāh tevbe 

 

 
544  irşād-ı … ] ĥayra irşād ve cānumuz ģikmetle ābād étdüñ M 
545  tażarru¤ … ] istiġfārı M 
546  - H 
547  Ķıš¤a M 
548  Dédi M 
549  baģrına M 
550  Ĥitāb … ] Ĥitāb-ı Ģażret-i Şeyĥ bā-Būze-hvār ve Tevbet Ìşān M 
551  Ģażret-i … ] - H 
552  ve … ] v'éy derd-i hevāyile M 
553  - H 
554  ādem H 
555  ģayvān M 
556  müdennes … ] - M 
557  - M 
558  yoķ … ] yoķdur M 
559  ki M 
560  “… süzülmüş baldan ırmaklar …” (Kur’ân-ı Kerîm, “Muhammed”, 47:15). 
561  muŝaffā … ] muŝaffāya M 
562  andan M 
563  olsañuz ne M 
564  - H 
565  “… bozulmayan temiz sudan ırmaklar …” (Kur’ân-ı Kerîm, “Muhammed”, 47:15). 
566  içün M 
567  étseñüz ne M 
568  ve emrullāh … ] Bunlarda M 
569  naŝìģat-āmìz M 
570  kerhen ve ru¤yen M 
571  maģall-i … ] Pìr-i İlāhì’ye teslìm olup M 
572  Ķıš¤a M 
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Ĥitāb be-İ¤tāb-ı573 Şeyĥ bā-Bāde-perest ü Bed-mest-rā ve İnābet ü Ric¤at Kerden ez-Heme574 
Neśr:575 Pes Şeyĥ-i ¤ālì-cenāb yüzin Bāde-perest cānibine šutup ¤itābla ĥišāb-ı müstešāb édüp dédi kim:576 
‘Éy esìr-i fısķ u melāhì! Ya¤nì mülk-i ma¤ŝiyyetüñ pādişāhı. Néçe-bir şarāb-ı ĥarābla577 dil-ĥaste ve fısķ 
u fesād-ı pā-bendle dāyimā dil-beste nìm-kuşte ve cān-ĥaste olasın.578 Ne ¤aceb bāde-perestlig ile 
güvenürsin. Beñzer ki bu ¤aybı hüner ŝanursın. Ķahr-ı Ķahhār ve sūziş-i nārdan emìn misin? Yoĥsa 
aģvāl ü579 ef¤āl-i kefereye böyle māyil misin, bì-dìn misin? Şarāb, bi¢se'ş-şarābu580 muŝırr581 olanlaruñ dìn 
ü ìmānları582 ĥarāb.583 Eger aģkām-ı āyāt-ı ilāhì ve eģādìś-i şerì¤at-584penāhìye sende iķrārdan [H 82a] 
eśer varısa ķašresi ve sekri ģarām, mü¢min iseñ bu söz saña585 temāmdur. Ķıš¤a: 

Mü¢min iseñ naŝìģatüm gūş ét586 
Cehd ķıl alma destüñe bāde 
Seni raģmetden eyler ol maģrūm 
Ĥırmen-i dìnüñi vérür bāda 

Kāşif-i esrār-ı ĥafiyy ü celì Ģażret-i Murtażā ¤Alì587 kerremallāhu vechehūdan menķūldür ki bir deryāya 
zerrece588 şarāb ve bir ķašrece ĥamrdan āb589 dökilse590 Ĥālıķ-ı kevn-ü-mekān ģaķķı-y-çün eger ol 
deryānuñ ŝuyı gétse yérinde ot bitse gūsfendüm anda ķaš¤ā çerāndurmazdum.591 Belki mescid yapsalar 
içine girmezdüm.592 Namāz ķılup selām vérmezdüm’ dér.593 Hemān bu sözden iķtibās ve ģüsn-i594 ķıyās 
oldur kim bir nesne595 Ģażret-i Ĥudā teķaddes ü te¤ālā596 kelām-ı597 ķadìminde ve āyāt-ı ¤ažìminde 
fectenibū-hu le¤alle-kum tufliģūne598 buyura, andan599 ictināb ¤ayn-ı farż ve farż-ı ¤ayn ìķāsı hemān600 
ēalālet-nişìndür. Ol dem ki Mey-ĥvār601 bu deñlü hidāyet-āśār kelimāt diñledi, derūn-ı dilden añladı. 
Fi'l-ģāl ķabaġın şikest ve āb-ı şükr ile āb-dest aldı. Ĥużū¤-ı temām ĥuşū¤-ı mā-lā-kelām ile šurdı.602 Pìrüñ 
ķadem-i mübārekine603 yüz urup tażarru¤ u niyāzla çāre-sāz olup dédi.604 Şi¤r:605 

 
 

573  be … ] Ģażret-i M 
574  Bed-mest-rā … ] Tevbe Kerden M 
575  - M 
576  Şeyĥ-i … ] yüzini bāde-pereste dönderüp eyitti M 
577  şarāb-ı … ] şarābla M 
578  fısķ … ] fısķla pā-beste olursın M 
579  aģvāl ü ] - M 
580  “…o ne kötü bir içecektir…” (Kur’ân-ı Kerîm, “Kehf”, 18:29). 
581  - M 
582  dìn … ] dìni M 
583  ĥarāb H 
584  şerì¤at ] risālet M 
585  - M 
586  gūş … ] diñle M 
587  ģażret … ] ¤Aliyy-i Velì M 
588  ķašrece M 
589  ve bir … ] - M  
590  dökseler M 
591  anda … ] ķaš¤ā andan çerā étdürmezdüm M 
592  girmez idüm H 
593  - M 
594  buña göre M 
595  oldur … ] eyle bir nesne ki M 
596  teķaddes ü te¤ālā ] ve teķaddes M 
597  - H 
598  “…bunlardan kaçının da kurtuluşa erenlerden olun…” (Kur’ân-ı Kerîm,”Mâide”, 5:90). 
599  - M 
600  ìķāsı … ] inan maģżā M 
601  mey-ĥvor M 
602  deñlü … ] mev¤iže-i hidāyet-āśārı gūş-ı ķabūlle diñledi; temām ĥuşū¤la ve ìķān u ĥużū¤la mā-lā-kelām durdı H 
603  ķadem-i … ] ayaġına M 
604  urup … ] urdı ve eyitdi M 
605  Beyt M 
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Ģikmet sözüñle şād oldı ķalbüm 
Göñlüñ senüñ de şād éde Allāh 
Artuķ şarābı almam elüme 
Estaġfirullāh estaġfirullāh606 [H 82b] 

Çün bunlar ŝıdķ u ŝafāyla inābet ve607 Ģażret-i Şeyĥi608 ģüsn-i ķabūlle icābet étdi ve609 her biri maķāmlu 
maķāmına gétdi. Şeyĥ-i610 İlāhì bunları denes-i ma¤ŝıyyetden ŝābūn-ı inābet ile pāk étdi.611 
 
Tetimme-i Kitāb-ı Müstešāb-āyāt be-Dergāh-ı Ķāēi'l-ģācāt bā-Ümmìd-i İcābet-i De¤avāt Münācāt612 

Éy Kerìm ü Raģìm Allāhum 
V'éy613 ¤Alìm ü Ģalìm Allāhum 
Bu Beķāyì de derd-mendüñdür 
Bir yüzi ķara müst-mendüñdür 
Aña da tevbeñi naŝìb eyle 
Bāġ-ı lušfuñda ¤andelìb eyle [M -] 
Eyle efyūn u ġayrdan huşyār 
Keşf-i esrār-ı ģikmet ét her bār 
Bāde-i ¤ışķuñıla mest eyle 
Anı ol cāma mey-perest eyle 
Çeşm-i cāndan ģicābını def¤ ét 
Rū-yı dilden niķābını ref¤ ét 
Yüzüñ étsün aña tecellāyı 
Bulsun ol derd-mend tesellāyı 
Bir yolın yavı ķılmış āvāre 
Bir ża¤ìf ü źelìl ü bì-çāre 
Anı bu varšadan ĥalāŝ eyle 
Dergeh-i aķdesüñde ĥāŝ eyle 
Ķoma bu vechile anı güm-rāh 
Ģürmet-i lā-ilāhe illallāh614 

[te]mme 

SONUÇ 

Münazara metninin, Bekâyî mahlasını kullanan müelliflerden hangisi tarafından yazıldığı kesin 
değildir. Ancak elimize ulaşan iki yazma nüshasından hareketle ve bu nüshalardan birinin sunduğu 
bilgiler neticesinde bazı tahminler yürütülebilir. H nüshasında, Bekâyî’nin Şem’î ile aynı dönemde 
yaşadığını ve 1001/1593 yılından sonra hayatta olduğunu gösteren bazı karineler mevcuttur. Aynı 
şekilde Bekâyî ve Şem’î’nin hayatta olduğunu belirten birer dua cümleciğine yer verilmesi, metnin, 
Şem’î’nin ölüm yılı olan 1011/1602-1603 senesinden önce yazıldığını ve istinsah edildiğini ortaya koyar. 
Bu durumda, yeni bilgilere ulaşılıncaya kadar, eserin, tespit edilebildiği kadarıyla aynı mahlası 

 
606  Bu şiir M nüshasında tek beyittir ve şu şekildedir: 

 Ģikmet sözüñle şād éde Allāh 
 Artuķ şarāb içmem estaġfirullāh  

607  - H 
608  Şeyģi H 
609  - M 
610  Şeyģ-i H 
611  gétdi. Şeyĥ-i … ] gétdiler se¤ādet-i ilāhiyyeye yétdiler M 
612  Tetimme-i … ] Tetimme-i Kitāb Münācāt-ı Ķāēi'l-Ģācāt M 
613  Éy M 
614  “… Allah’tan başka ilah yoktur …” (Kur’ân-ı Kerîm, “Sâffât”, 37:182). 
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kullanan toplam sekiz müellif arasından Dursun-zâde Bekâyî veya on yedinci yüzyıl şairlerinden 
Pehlevân-zâde lakaplı Yenişehirli Bekâyî tarafından yazılmış olabileceği düşünülebilir. Düşük bir 
ihtimalle de olsa İznikli Bekâyî tarafından kaleme alınmış ve biyografisi tezkirelere girmemiş veya 
varlığından haberdar olmadığımız aynı mahlası kullanan başka biri tarafından yazılmış olabileceği de 
söylenebilir.  

Kim tarafından yazıldığı şimdilik kesin olarak belirlenemese de eser, Bekâyî’nin edebiyat anlayışı 
hakkında fikir veren bazı hususiyetleri barındırmaktadır. Metin, Bekâyî’nin Arapça ve Farsça 
kelimelerin yanında özellikle ana diline olan hâkimiyetini ve kurgudan ziyade bu kurguyu öne çıkaran 
kelime seçimlerinin bilinçli olarak tercih edildiğini gösterir. Eseri meydana getiren cümleler, Bekâyî’nin 
aynı zamanda üslup arayışında olduğunu düşündürdüğü gibi yapılan inceleme, bu arayışın ve metin 
inşasının başarıyla sonuçlandığını söylemeye imkân verir. Eserin, secili ve özellikle müstehzi/hezlamiz 
üslupla kaleme alınması, karakterlerin oluşturulması sürecinde her bir kelimenin ve teşbihin ilgili 
karaktere göre seçilmesi, Tatar’ın kendi dilince konuşturulması; çeşitli atalarsözüne, deyime, kalıp 
ifadeye ve argo öğesine titizlikle yer verilmesi dikkati çektiği gibi bu ve benzeri özellikler, türü 
içerisindeki konumunu belirgin hâle getirmekte ve emsalleri arasında temayüz ettiğini söylemeye 
olanak sağlamaktadır. Metnin, yalnızca nesir üslubuyla inşa edilmemesi, bunun yanında metinde pek 
çok manzum parçaya da yer verilmesi eserin ahengine ve münazırlar tarafından aktarılmak istenen 
düşüncelerin ön plana çıkarılarak vurgulanmasına olanak tanır. Üslubun yanında, Benli’nin de belirttiği 
gibi eserin münazara türü içindeki farklılığını ortaya koyan hususiyetlerden biri de doğrudan 
mükeyyifat unsurlarının kişileştirilerek esere dâhil edilmesi değil, bu mükeyyifat unsurlarını kullanan 
şahısların münazır seçilmesidir. Tahâvî, Cemşid, Pisagor, Cânibeg Han, Esâlûn-ı Hakîm gibi isimlerin 
zikredilmesi bu münazarayı diğerlerinden ayırır. Metnin sonunda Şeyh-i İlâhî olarak anılan ve hakem 
vasfıyla eklenen kişinin varlığı da benzeri türde yazılmış eserlerden ayrılmasını sağlar. Tüm bu 
nedenlerle Bekâyî’ye ait bu münazaranın hem konunun işlenişi hem karakter kurgusu hem üslup hem 
de söz varlığı açısından son derece ilgili çekici özellikler sergilediği muhakkaktır. 

SUMMARY 

Traditional Turkish literature has produced numerous works in the genre of debate over the 
course of various centuries. Several of these debate texts feature central figures associated with pleasure-
giving substances. Some works can be identified as the work of specific authors, however, there are also 
instances in which the author cannot be identified. As recreational substances play a major role in these 
works, they manifest in a variety of forms, including verse, prose, and combinations of both. 

One such work, attributed to the pseudonymous author Bekayi, bears the title “Risale-yi 
Münazara-yı Erbab-ı Keyfiyyat ve Ashab-ı Me’acin ve Vakıf Kerden-i Mükeyyifat.” Two copies of this 
particular debate text have been found in manuscript collections in Turkey. One is located in the 
Süleymaniye Manuscript Library, Hacı Mahmud Efendi Collection, designated as 6304/4, while the 
other is housed in the IBB Atatürk Library, Muallim Cevdet Manuscripts, labeled as K. 564/11. The 
former copy is complete, while the latter suffers from incompleteness due to lost leaves. Notably, the 
pseudonym of the author is clearly stated within the text of the debate. 

The purpose of this study is to examine the writers and poets who adopted the pseudonym 
Bekayi in the history of Turkish literature. It remains unclear which individual authored this particular 
debate, although there are several known to have used the pseudonym Bekayi. The text's setting in 
Sinop has led to speculation that Bekayi might have come from Sinop, but such speculation does not 
appear to be supported by any evidence. 
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At the beginning of the narrative, Bekayi recounts an incident where he found himself in the 
company of young individuals. The topic of discussion among them centred around various pleasure-
giving substances, namely bersh, opium, cannabis, paste, wine, boza, and honey. Each person present 
shared their opinions and experiences with these substances. To redirect the conversation, Bekayi 
initiates a story, narrated in the past tense, related to this very subject. Within this tale, a range of 
characters engage in the consumption of different recreational substances. They take turns extolling the 
virtues of the substances they use, detailing the origins and inventors of each one. As the story unfolds, 
a competition for supremacy ensues among them. However, the narrative takes a turn when an elderly 
figure named Şeyh-i İlahi intervenes, delivering a compelling discourse on the detrimental effects of 
these intoxicants. Supported by various pieces of evidence, he convincingly demonstrates the harm 
caused by these substances. In response, each individual expresses remorse, vowing to abstain from 
using these substances in the future. The work ends with a poem in which Bekayi pleads and prays to 
God. 

The work offers a rich vocabulary in Turkish. The author incorporates numerous idiomatic 
expressions, proverbs, and various phrases within both the prose and verse segments. While some of 
these expressions align with the vocabulary of classical Turkish literature, others share commonalities 
with works in the “letayif-name” genre. The verse portions in the debate text are original creations by 
the author, totalling forty-eight couplets. All but one of these verses are composed in Turkish and follow 
the Aruz meter. Additionally, verses, hadiths, and various quotations are interwoven throughout the 
text. 

Examining theform and style of the work, it becomes evident that it was crafted by a proficient 
and accomplished writer in terms of linguistic expertise. Bekayi artfully employs idioms and 
metaphorical language, demonstrating an adept use of “seci”. Such linguistic choices encompass not 
only Arabic and Persian words but also a plethora of Turkish terms and suffixes. Consequently, Bekayi’s 
work holds significance both in its vocabulary and its thematic treatment. 

Considering these observations, it is evident that Bekayi, the author of the work, possessed a 
profound understanding of classical literature, both regarding form and content, as well as a 
comprehensive understanding of its vocabulary. 

This study examines and prepares the text of the work, which has not been thoroughly explored 
through rigorous scholarly methodologies until this study. A critical text has been compiled using two 
recognized manuscripts. This endeavour aims to contribute to the body of literature in the debate genre 
within the annals of classical Turkish literature. 
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